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„Nincs többé fejfájás" 
D. GOTZ 

MIGRAINE-PORA 
huszonöt év óta egyoldalú, idegei, rheuma-
szerü, sőt gyomorból származó fejfájás ellen 
a legjobb sikerrel használtatott , mit több 
ezerre menő kószőnet-nyilvánitás bizonyít. 

Utolsó időben a 

MADRIDI UDVAR 
feltűnő eredménynyel használta. 1 doboz ára 
használati utasítással 2 fit, 1 kis próba-doboz 
használat i utasítással 1 frt. Eredetiben kap
ható csakis egyedül F á y k i s s J ó z s e f „ n a g y 
K r i s t ó f - h ó i czimzett gyógyszertárában, 
továbbá Torok Józsefnél, király-u. 12, I'osrai 

megrende esek azonnal eszközöltetnek. 

l iÉTIIl J Ü O S 
mérnök, nemzetközi 

szabadalmi irodája, 
BUDAPESTEN, 

Erzsébet-körut 14. sz. 
eszközli 

uj találmányok s z a b a d a l m a z á 
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r 
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min
dennemű felvilágosítással szolgál 
szabadalmi ügyekben. — V é d 
j e g y e k e t belajstromoztat min 

den államban. 

G » . E 5 H S a 5 H S H 5 E 5 H 5 H 5 E S E S a 5 E S E S H 5 a 5 E S H 5 E 5 E 5 H 5 E S H 5 a S H S a s a S 2 S . ü 

af 135 frt tiszta haszon! 

fe* 

A világ egyetlen városában sem adnak ki könnyelműen oly sok pénzt 
ruhákért, mint Budapesten. Ha valaki ruhát készíttet, fizet 

1 felöltőért ___ . . . . . . 38 f.t 
1 tavaszi öltözet ___ _._ 86 t 
1 nyári öltözet . . . __. . . . 33 « 
1 őszi öltözet . . . . . . . . . i-2 « 
1 tél i kabát . . . . . . 11 « 
1 nadrág . . . 12 • 

ellenben én épp ilyen ruhákat, elegánsan 
kiállítva csak < 0 írtért szállítok, és pedig: 

1 felöltő . . . . . . . . . . . . 12 frt 
1 tavaszi ö l töze t . . . 12 
1 nyári öltözet . . . . . . . 10 « 
1 őszi öltözet 14 " 
1 tél i kabát . . . . . . . . . 18 « 
1 nadrág . . . . . . . 4 « 

összesen 205 frtot» 

| | 
*r Ifi 

WALLA JÓZSEF 
czemeiitáru-gyára 

építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker., Rotteiibillei'-utcza 

V á l l a l k o z i k : 
G R A M T T E R A Z Z O , 
B E T O N I R O Z A S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K É S 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é v é s t b . 

R a k t á r t t a r t 
K E R A M I T L A P O K , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K 
T E R 1< A C O T T A - A B Ü R 
K Ö F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y K A K Y Á . 
N Y O K B Ó L s t f o . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vizhat-
lan mész-gyárnak, 

Gyári raktára a 
gartenaui Portlandi 
czement és vízhat
lan mész-gyárnak, 

A. Kriegner-féle 

Összesen 70 frtért, 
tehát a megtakarítás 135 fr t ; tekintve még azt, hogy én a viselt ruhá
kat, — ha jó állapotban vannak, a fizetett ár feleért még vissza is vásár
lom, e#~ csekély 35 frtnyi összegért ~*9 lehet nálam finoman ruházkodni. 
Midőn még b. figyelmét nagy raktáramra kész férfi és gyermekruhákban 

irányítani bátorkodom, vagyok teljes tisztelettel 

Budapest, Deák Ferencz-utcza 23. 
B ' S E 5 ' H 5 H 5 a 5 H 5 H 5 E 5 H 5 E S E 5 H 5 H 5 H 5 H 5 2 5 H 5 H S E 5 E S E 5 H 5 H S H 5 H 5 H S J E 5 E a 

I 

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent, és minden könyv-
kerattkadÁgban kapható 

A KÖZIGAZGATÁSI REFORM. 
VISSZAPILLANTÁS AZ ÁLLAMOSÍTÁSI ESZME FEJLŐDÉSÉRE. 

Irta 

A S B Ó T H JÁNOS. 
Ára fűzve 40 kr. 

A U A JL XJ^^iD%LJa<.Sr JTJO^JH 
kellemes habzása, rendkívüli kedves illata és nagy tar
tósságánál fogva, ma a legkedveltebb pipere • szappan, 

I drb ára 50 kr. 3 drb dobozban I frt 40 kr, 

xV.wxa.JL JLxX""xXX\w /OwJc\.Jca JMLJca 
pár heti alkalmazása egészen uj, üde gyermekded arcz-

bő t idéz elő. Egy üveg ára 1 forint. 

Főraktár: Budapest, Kálvin-tér, „Korona" győgyszert 

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB fllBNEVÜ ÓBAÜZLETE. 

;%w7Ilapiffaforf 
Í™11- 18*»Z r, 

SCHLICK-féle vasöntöde és gépgyár 
részvénytársaság 

^ ^ ^ B U D A P E S T E N . 
G y á r é s i r o d á k : V á r o s i i r o d a é s r a k t á r : 

FJ.,kikülsőiVaczi-iít%169699. VI., iPodmaniczky-utczu 14. 
Ajánlja kítünö és szilárd szerkezetű, 

gőz- és járgányeséplő-készületeit JiEfíStüffiu 
szabad. SCHLICK-féle 2 és 3 vasa ekéit 

és szabad, n ié ly i tő-ekéi t , 
e r e d e t i S C H L J C K é s V I D A T S - l e l e 

egyvasu ekéit, — talajmivelő 
eszközeit, boronált és rögtörő 

hengereit, valamint 

Sclilick-féle szab. . . H a l a d á s 6 6 sorbavetőgépeit. 
Készletben vannak továbbá: g a b o n a t i s z t i t ó 
r o s t á k ( B A K E R é s T T D A T S r e n d s z e r ) , 
t a k a r m á n y k é s z i t ö g é p e k , t e n g e r i m o r 
z so lok é s d a r á l ó k , s z a b a d . Jókay- l ' é l e 
„ H u n g á r i a " d a r á l ó - g é p e k e r ő b a j t á s r a , ' 
ő r l ő m a l m o k és o l a j m a l o m b e r e n d e z é s e k 
E r e d e t i a m e r i k a i k é v e k ö t ő é s m a r o k 
r a k ó a r a t ó - g é p e k é s f ű k a s z á l ó - g é p e k , 

s z á l l í t h a t ó m e z e i v a s u t a k stb. f 

Előnyös fizetési feltételek.* 
Legjutányosabb árak. Árjegyzékek kívánatra ingyen s benn. 

&• - ^ - > : M -m^::>%:* 
ORAK. ÉKSZEREK 10-éví jótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
Képt s árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan esikozoltetnefc. 

t mond iák, hoiry kedvesebb A H AtlQ is azt ál- p A t i { A m 
a szépnél s szebb l e á n y . * « ajfú Htja, és ICIJGIII uram sem ellenzi, mert a Dávid-

féle «Pompadouri»-pasta(ára 1.50, A Mamák r . i W ' S & í ' l s s " 
kézbőr ápolására és a cbii.ii. . 5 .. _ a 9 ' !?í £*?' f°&lalkozáskor, vagy kirándulás után megró gált arcz- es 
neWiT^Ltenri^Sl?^?^"}*11311 é S P»"«4*>k elmulasztására épen szükséges e 3 közül vato-
50 kr., 80 kr és 1frt 50 kr ? F * v f t % £ •Detergon-szappannal mosdani (ára szoronyszeg-zárYali szelenczébea 
pastám legjobban ajánlható SiSS »» Sp.tzert, másik nő a Dermitint kedveli, de makacs arczfoltnál Pompadour-
P m legjonnan « t o l h f t »- S z «P.eg«zséges fogak f»tartáaára és beteg fogak további elromlását, az ebből eredi 

r S Í * r J e l h , a r ' t a n>. használtassák este .Gyöngy-fogvizem. (30, 50 és 80 kr.), reggel 
v l f e í A r ? F " f 0 K . P 2 r r : ( 3 0 , ?° é s M kr»- ForgSlornían lévő fogkefék egyszerűen el-
téknnv ííi T i f ^ ? * } h e t ' h » 9 2 " a l a t n t*» lehetetlen, a szabad szemmlí nem is látható kár-

S • *s (renyedséges erjgombákból álló utalatog piszkot belőlük kimosni és 
finyk? . g " J r a a ,Szájba- * e n e t l k - Esy a "élnak megfelelő Dávid féle különös fogkefe ára 
•Srif.-: VF u «: a n ° 'y a n

l . r > t k t fy«mek fogkefe 50 kr., ezek egyszersmind a veszélyes -Dif-
tentis. óvszerei. Nem hiszek hajnövesztőiben, de bizok .Haifestőmben., hogy az őszutókét 

mert az oszhaj tövitöl hegyig nem tarka-barka, hanem egyenletes szép barna, a kielégíti, . _ . . „ . „„ . u c l u 

^ i ^ t ^ i ' J ^ ^ ^ K ^ ^ F } ' ^ " ^ " " ismerősök senTveEétik" "észre. így próba: 
ián t ' . r »%/, ; ' ,A n t 'P l l a t hajhullás és korpa ellen, a kopaszodásnak vele elejét venni 
(SO ír . es 1 írt oO kr). sudoron-por büdös lábizzadság ellen behinteni. (50, 80 kr. és frt 1.50). 
— - • Házi állatok betegségeit vele meggyógyitaui, a nagy kart 

hozó dögöt, pl. sertések és juhok közt megszüntetni, ta
pasztalat szerint 100 darabnál 10—15 klgr , 10 darabnál 
l'/z—2 klgr. szükséges. Különös jó hatású még mint keh
por és a kehből eredő nehéz zihálás ellen, megzabálásfcor 

t í l m i „ . . ; - -•—-.—--- . étvágytalanság, elsovánvodás ellen, daczára a jő etetésnek; 
kemény ganéjzas. vizelethiány és giliszták ellen, hizlalás közben is szükséges olykor-oly-
sor adni, léptalyog, száj- és pata.járványuál, börkütegek, általánosan vértisztitóul. Minden 

«« é. W4r^.,A.Mji. _ A « , ^ ; _ . •>..' ,t kell beadni . -
. lyel nagy kárt elhárítanak azok, kik óvszer-

_ - . „ .._ _ „ , , . -» tjak. — Egy tekercs Antegrin-por ára 40 kr.. 
™ i L í f *JE !"Ld.*.m.eIme2 té8é.r.e- E«y , . f ? r Í n l 0 ? tekercsben körülbelül annyi van mint 

Antegrin-por 
beállt veszedelmes kólika 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Eevetem-utcza 4. szám.) 

SvszeH24! ̂  ) * r ^ ^ ^ * W * r ^ % ^ ^ e ™ ^ 
k!Ul h í " l g av.llg Aerül 3 ^ ^ " b a . nu-Iylvel nagy kárt elhárítanak >z 
képen hébe-korba adva, mindig kéznél tai tjáí. - íígy tekercs Antegrin-] 
h i ^ L 2? t

g Y ! í.d* m
K

e g m e S t é f i é r e - E ^ ' tormto* tekercsben körülbelül anny. . - — , 
9 í ° f t ^ü°!Hk , e r í?,bfn ; , E g y Mognunmtol kezdve megmérve adatik és ára kilónként 
* forint. Két és fél kilct 5 forintért már bérmentve küldök. Egy 4 kilogram 70 dkgrmos 
postacsomag egybemérve 9 forint 40 kr. helyett 8 forint 93 kr. az ára, de egy 10 kilo
grammos zacskó ara csak 17 forint. Tiz kilogrammon felül minden kilogramm 1 forint 

60 kr. Ötven kiló egy ládában 75 forint. Száz kilogramm 140 forint. 

^ ^ jjF"~ Kaphatók készpénzért y. posta-ntányéttel küldve csakis a készítőnél 

1 I § Dávid Gyula gyógyszerésznél, 
^ ^ Eszék, Alsóvároson. 

1 9 " Raktáron van eredeti áron, Antegrinem kivé
telével, Vértessi Sándor illatszerésznél Budapesten, 

IV. kerület Kristóf-tér 8. szám alatt. 

W-Má 
. ^ c ^ — 

16. SZÁM. 1891. BUDAPEST, Á P R I L I S 19. XXXVIII. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltetelek: VASÁRNAPI UJSÁG és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt [ fél évre _ 6 « 
, r I esész évre 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG J T J ^ 
8 frt Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! "ff* eYr" ® ' " 

l félévre _ 3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY MAGYAR ÁLLAMFÉRFI A XVI. 
SZÁZADBAN. 

E
KDÉLY történetének első korszaka idegen 

befolyásokkal való küzdelmeknek belső 
viszályokkal súlyosbított szakadatlan lán-

ezolatát tünteti fel. Még el sem dőlt a kis 
országra nézve oly fontos kérdés, hogy a ma
gyar király vajdaságaként, vagy mint török fenn
hatóság alatt álló fejedelemség foglalja el helyét 
az európai államcsoportban, első választott feje
delmét a lengyel királyi trónra vezérli sorsa, s 
ezzel a két hatalom védnöksége közt ingadozó 
fejedelemség egy harmadik hatalmassággal jut 
szoros kapcsolatba, melylyel azelőtt, a szomszéd
ság daczára, alig voltak azonos érdekei. 

A personalis unió, mely Báthory István alatt 
Erdélyt Lengyelországgal összekapcsolta, sok 
külső előny mellett nem csekély bonyodalmak
kal járt és épen nem volt alkalmas ifjú állami 
életének megszilárdítására. A kis fejedelemség 
kezdettől fogva a legtarkább elemekből volt 
összeszerkesztve. Fiait két ellentétes politikai 
irány gyüjté külön táborokba; az egyik a Habs
burgok zászlaja alatt látta biztosnak jövendőjét, 
a másik a porta véduraságában kereste az ország 
önállóságának biztosítékát. Német- és török
pártiak azonfelül vallási különbségek által van
nak egymástól elválasztva; a politikai jelszavak 
lármájába Kálvin és Luther híveinek s az uni
táriusoknak makacs hitvitái vegyülnek, míg a 
katholikusok, a velük egy valláson levő fejede
lemtől semmi támogatásban nem részesülve, szo
morú szívvel látják az líj felekezetek naponként 
való erősbültét. 

Ennyi érdekkülönbséghez most a lengyel ki-
rálylyá lett fejedelem új országának új, merőben 
idegen érdekei járulnak, melyek úgy külpoliti
kai, mint vallási tekintetben szükségkép meg
változtatják az uralkodó kormányzati irányát. 
A nemzet hadi erejének és jövedelmi forrásainak 
tetemes részét az oroszok ellen indított hadjárat 
veszi igénybe. A vallási villongások üszkét a 
jezsuiták élesztik új lángra, kiket Báthory Ist
ván az országba hozott, viszonzásul a szentszék
nek királysága érdekében kifejtett támogatása
ért. S mindezek fölébe az uralkodó távolléte ne
hézkessé és bonyolulttá teszi az egész kormány
zás menetét, a minek káros következményeit az 
ország belügyeinek is meg kellett érezni. 

Ez volt Erdély helyzete a tíz év alatt, melyek
ben Báthory István Lengyelország trónjáról in
tézte a fejedelemség sorsát, s a Gyula-Fehérvá

ron székelő fejedelmek, Báthory Kristóf vajda 
és utóda, a kiskorú Zsigmond, csak helytartói 

kiváló egyéni tulajdonainak, államférfiúi tehet
ségeinek köszönhető egyedül, hogy a zsengekorú 

voltak a hatalmas lengyel királynak. Báthory | fejedelemség súlyosabb rázkódtatások nélkül 

Sár. C&f.Afa/. rcuprnr Sjuúa, ?a<&frr A£car. o c / j < w / jVarto Saldtr txcziii 

B Á T H O R Y Z S I G M O N D F E J E D E L E M . 

Sadeler Egyed 1607. évi rézmetszete után rajzolta Cserna Károly. 
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CRerna Károly rajza. 

A KENDY- ÉS KOVACSÓCZY CSALÁD CZIMERE. 

élte át ezt az időszakot. De egy következmény 
nem volt elhárítható. Az uralkodó távolléte s 
Báthory Kristóf vajda erélytelensége az egyéni 
ambicziók elhatalmasodásának nyitott tág teret 
és magánérdekek küzdőterévé tette a politikai 
élet arénáját. Egy neme az elposványosodásnak 
vett erőt a közhangulaton, a politikai élet folyá
sán. S ez a király halála után éreztette végzetes 
hatását az államéletben, mikor az ország beszá
míthatatlan, őrült uralkodó szeszélyeinek lön 
kiszolgáltatva, és nem voltak erélyes hazafiak, a 
kik a zsarnok önkényének ellene szegültek 
volna. Alig hunyta le szemét Báthory István, az 
ország vallási viszályoknak és pártharczoknak 
lett színhelye. Az első vihar elsodorja a jezsui
tákat, Báthory István uralkodásának emlékeit, 
de elűzetésük árán Báthory Zsigmond a feje
delmi hatalom teljes gyakorlatához jut, s ezzel 
kezdetét veszi Erdély történetének legsiralma
sabb időszaka. A jezsuiták álruhában bent ma
radnak a fejedelmi udvarban, s titkos cselszö-
vényeikkel ráveszik Zsigmondot, hogy a török
kel szakítva, a bécsi udvar felsősége alá adja fe
jedelemségét. A német szövetségtől való félelem 
nagy táborba tömöríti a törökpártiakat, de ak-
cziójukból hiányzik az önzetlenség és hazasze
retet sugallta erély s ellenállásuk megtörik az 
uralkodó akaratán. Báthory Zsigmond vérbe 
fojtja az ellenzéket, s azontúl nincs, a mi gátat 
vessen őrültségének. 

A kis fejedelemség e nehéz napjaiban egy 
férfi alakja válik ki azok csoportjából, a kik 
önzetlenül, s igazi honszeretet által lelkesítve 
éltek hazájuk közügyeinek. Kovacsóczy Farkas ez, 
a jeles államférfiú, a ki 1578-től kezdve tizenhét 
éven át viselte Erdélyben a kanczellári méltó
ságot, és egyforma fáradhatatlan kitartással és 
bölcseséggel vezette országa kormányát derült 
időkben úgy, mint a fejedelemség és fejedelmi 
zsarnokság szomorú napjaiban, mígnem tár
saival együtt ő is áldozatává esett e zsar
nokságnak. A ki ebben az időszakban oly hosszú 
időn át becsülettel állotta meg helyét a feje
delmi trón lépcsőjén, nem közönséges államfér
fiúi hivatásról s a tetterő és ambiczió kiváló 
fokáról tesz tanúságot, s méltó minden tekin
tetben, hogy élete folyását kutatás tárgyává és 
korrajzi tanulmány központjává tegye a törté
netíró, mint tette Szádeczky Lajos, a «Magyar 
Történeti Életrajzok* ez évi első füzeteként 
megjelent legutóbbi dolgozatában *, melynek 
kivonatos ismertetését e sorokban kisértjük meg 
olvasóinknak bemutatni. 

* 

Kovacsóczy Farkas idősebb fia volt Kovacsó
czy Jánosnak, aki a török bódítás által ősei bir
tokáról, a pozsega-vármegyei Kovacsoveczről 
kizavarva, a XVI. század harminczas éveiben Er
délybe költözött. A család idegen származása 

• Kocacsúczii Farkat kanczellár. 1576 — 1594. Irta 
Szádeczky Lajos. Magyar Történeti Életrajzok, VII. 
e'ijoliiam, 1. füzet. Budapest, 1891. E dolgozat első 
részét képezi a néhai Kovacsóczy István egri kanonok 
által 50 aranynyal kitüntetett történeti pályamunká
nak ; a második rész Kovacsóczy Istvánnak, Bethlen 
Gábor kanczellárjának életrajzával foglalkozik s ugyané 
vállalatban fog napvilágot látni. 

daczára hamar meghonosodott új hazájában; 
Farkasnak erdélyi asszony, budai Török Erzsébet 
adott — 1540 körül — életet, s itt nyeri első 
neveltetését, melyet az 1570-es évek elején az 
erdélyi főnemesi ifjak által előszeretettel láto
gatott páduai főiskolában fejezett be. 

Az olasz egyetemeken megfordult erdélyi 
ifjak egész szellemi szövetséget képeztek, mely 
életük további menetére is döntő befolyást gya
korolt. Báthory István is Páduában tanult For
gáeh Ferenczczel, Kendy Sándorral és mások
kal egyetemben, s mikor fejedelmi, majd királyi 
trónra jutott, egykori iskolatársaiból válogatta 
főhivatalnokait s belső bizalmas hívei körét. 
A klasszikái műveltség és széles látkör, melyet 
az olasz főiskola erdélyi növendékei kis hazájuk 
bérczei közé hoztak, a fiatal Kovacsóczynak is 
legjobb ajánló levelét képezték a fejedelmi ud
varhoz. Forgáeh Ferencz kanczellár már előbb 
is az ő közbenjárását használta fel, hogy a Pa
risban tartózkodó Brutus János Mihályt Báthory 
udvari történetírójává megnyerje. Ez volt első 
nyilvános szereplése, épen alkalmas arra, hogy 
a fejedelem figyelmét és jóindulatát a kezdő 
ember részére biztosítsa. Fényes tehetségei, éles 
elméje és kiváló képzettsége, miket már az ola
szok csodáltak a páduai növendékben, oly aus-
piciumok, melyek a fejedelem jóindulatával kar
öltve egész pályájának irányát és méreteit ki
jelölték. Olaszországból hazajövet, Forgáeh Fe
rencz kanczellár mellett kezdte meg közszolgá
latát, s mikor Báthory Istvánt lengyel királylyá 
választották, követte urát a krakkói udvarba, 
mint a király oldala mellett itt szervezett erdélyi 
kanczellária titkára. 

Három évet töltött ebben a minőségben Len
gyelországban ; s ez a három év képezte politi
kai iskoláját. Báthory István oldala mellett 
belső bizalmi állást foglalva el, megismerkedett 
a király nagyszabású terveivel és eszméivel. Lát-
körének szélesbítésére, itélő képességének érvé
nyesítésére bő alkalmat nyújtott a zavaros len
gyelországi belviszonyok s a diplomáczia szöve
vényes működésének tanulmányozása. Mint a 
krakkói erdélyi kanczellária főhivatalnoka és az 
alatt, mig Berzeviczy kanczellár Nagybánya és 
Felsőbánya városok átvétele czéljából Magyar
országon jár, a kanczellária vezetője, kezében 
tartotta mindazokat az érdekszálakat, a mikhez 
a lengyel- és erdélyi összeköttetések fűződtek. 
Fényes szellemi tulajdonaival a legnagyobb 
mértékben megnyerte királya bizalmát, a ki há
rom évi együttlét alatt nemcsak a kiváló tehet
ségű államférfit, de fejedelmi házának hü és 
buzgó támaszát is felismerte benne. 

Ezeknek a kifolyása lett az, hogy mikor Bá
thory Kristóf vajda kanczellárja, Sulyok Imre, 
1578 elején meghalt, István király keresve sem 
találhatott volna Kovacsóczynál alkalmasabb 
embert utódjának, s maga elhatározásából, alig 
kérdezve meg az erdélyi országos pártok vezér-
férfiait, őt nevezte ki Erdélyország kanczel-
lárjává. 

Az erdélyi kanczellár fejedelmének és hazá
jának első hivatalnoka volt, államminiszter, va-
valóságos kormányelnök, kire az ország egész 
kormányzásának vezetése nehezedett. Ebben a 
korszakban azonfelül reá háramlott a közvetítés 
szerepe is az ország kormánya és István király 
között. Báthory István, mint tudjuk, királysága 
alatt sem szűnt meg erdélyi fejedelmi méltósá
gát viselni, s habár a belső ügyek vezetését át 
engedte is az utódjává választott Kristóf vajdá
nak, a fontosabb ügyekben magának tartotta 
fönn a döntő szót továbbra is, s ő jelölte ki 
egészben a fejedelemség kül- és belpolitikájának 
irányát. E viszony mellett nem lehetett közö
nyös előtte, ki áll Erdély kormányának élén; s 

kétszeres fontossággal bírt e kérdés reá nézve 
épen ez időszakban, midőn az oroszok ellen in
dítandó hadjárat terve vette igénybe minden 
tevékenységét, s a vállalat sikere nagy mérték
ben függött Erdély támogatásától. 

Ebben az irányban nagy szolgálatokat várt 
az új kanczellártól, s Kovacsóczynak módjában 
is volt igazolni urának belé vetett bizodal
mát. 1578 nyarán foglalta el a kanczellári mél
tóságot, s midőn a következő évben István ki
rály hadat üzent az oroszoknak, a két évnél to
vább tartó dicsőséges hadjáratban Erdély ver
és pénzáldozatokkal egyaránt kivette a maga 
részét; 5—#000 főnyi katonáit oroszlánrész il
lette a lengyel fegyverek győzelmeiben, s az or
szággyűlések iijabb és újabb rendkívüli adók 
megszavazásával adták tanújelét áldozatkész
ségüknek. 

Kovacsóczy, a mellett, hogy hű képviselője 
volt Báthory István érdekeinek, az ország bel
ügyei vezetésében is a legszerencsésebb válasz
tásnak bizonyult be. Pedig helyzete nem volt 
könnyűnek mondható. A király tervei, melyek
nek a lengyelországi viszonyok szabtak irányt, 
nem voltak könnyen összeegyeztethetők Erdély 
specziális érdekeivel, s a ki ezekben a közvetítő 
szerepere vállalkozott, az nagy mértékben ki
szolgáltatta magát az ellenzék támadásainak. 
Kovacsóczyt egyik országgyűlésen az orosz se
gélyt ellenző véresszájú hazafiak majdnem tett
leges bántalmakkal is illették; s hasonló hely
zetbe többször jutott kanczellársága folyamán. 
De azért rendületlenül megállta helyét, s nem
csak királyának szeretetére tette magát érde
messé, hanem kortársai elismerésére is. Forgáeh 
Imre úgy dicsőíti őt, mint Erdély legélesebb eszű s 
legjelesebb államférfiát, minővel a magyar nem
zet «az elmúlt századokban alig dicsekedhetett* 
s legszebb dicséreteként a történelem Forgáeh 
Simonnak e szavait jegyezte fel róla: «bárcsak 
a mi Magyarországunk három, a ti Erdélytek 
pedig két Kovacsóczyval dicsekedhetnék: nem
zetünk sorsa mindjárt jobban intéztetnék.)) 

Államférfiúi kéj^ességeinek legfényesebb bizo
nyítéka, hogy ezekben a zavaros időkben ti
zenhét éven keresztül tartotta fent magát Erdély 
kormányának élén. líövid tíz év alatt különböző 
kormányzati rendszerek támadtak és buktak 
meg. Báthory Kristóf halála után István király 
tizenkettős kormánytanácsnak, majd triumvirá
tusnak s végül egy embernek: Ghiczy János 
kormányzónak adta kezébe az államhatalom 
gyakorlását. Kovacsóczyt mindenik rendszer 
meghagyja régi helyén. Benne volt az állam
tanácsban, mint a négy főtanácsos egyike, benne 
volt a triumvirátusban és egyidejűleg megtartotta 
kanczellári tisztét. Az ország kanczellárja maradt 
István király halála után is, midőn Báthory 
Zsigmond átvette az uralkodást. Miként a király 
életében, úgy elhunyta után is megmaradt a 
Báthoryak leghívebb barátja, trónjuk legerősebb 
támasza. A lengyel királyválasztáson ő képviseli 
a két trónjelölt: Zsigmond és Boldizsár érdekeit, 
s nem ő rajta, hanem az általános helyzeten 
múlt, hogy nem tudott azoknak érvényt sze
rezni. S az állhatatlan Zsigmondra oly befolyást 
képes gyakorolni, hogy, mikor családi viszályok 
Kovacsóczy és Báthory Boldizsár közt gyűlölkö
dést hoznak létre, a fejedelem maga követ el 
mindent kibékítésükre, nehogy hü kanczellárját 
elveszítse oldala mellől. 

Csak az utolsó években áll be fordulat Kova
csóczy helyzetében. 

1593-ban kitört a háború II. Kudolf és a tö
rökök között, 8 Erdélynek választani kellett, 
melyik hatalmasságot támogatja fegyvereivel. 
A jezsuiták Báthory Zsigmondot testestől-lel-
kestől megnyerték a császárral való szövetség 
eszméjének, de a hazafiak túlnyomó része az 
ország létalapját látta ez új politikai fordulat 
által veszélyeztetve, s mikor az 1594-iki májusi 
tordai országgyűlésén a kérdés szóba került, 
erős ellenzék állta útját a fejedelem szándé
kának. 

Kovacsóczy kezdetben a német szövetség mel
lett volt; legalább mint kanczellárnak ily érte
lemben kellett előterjesztéseit megtenni. Tordán, 
és a június elején Gyula-Fejérváron tartott or
szággyűlésen ékesszólásának teljes erejét latba 
veti, hogy honfitársait a szövetség eszméjének 
megnyerje. De a török-párt, élén Kendy Sándor
ral, Kovacsóczy apósával, és Báthory Boldizsár
ral, heves ellentállást fejtett ki; s mikor a feje
delem Kovacsóczyt küldi, hogy velük alkudozzék, 
épen az ellenkező történik: a kanczellár hajol 
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meg az ellenzék érvei előtt, s bár nem vallja be 
nyíltan, mind jobban kezd közeledni a török
pártiakhoz. 

A kanczellár hallgatólagos elpártolása elég 
volt arra. hogy a fejedelem haragját felidézze 
régi, hü tanácsosa ellen. A július elején Fehér
várra hitt xíjabb országgyűlésen Báthory Zsig-
mond feltűnő és sértő módon mellőzte a kan-
czellárt s Geszti Ferenczczel adatta elő a fe
jedelmi előterjesztéseket. És Geszti a szövetség 
mellett tartott beszédében otromba gúnynyal ; 
támadta meg a könyvforgató politikusokat, a kik ! 
csak a filozofálásban vitézek, egyébre alkalmat
lanok ; a kik Erdély kormányzására vállalkoztak, j 
holott egy csapat katonát nem képesek vezé
nyelni. 

Kovacsóczy e támadásból a fejedelem ítéletét 
olvasta ki magára. Hosszú éveken át teljesített 
hü szolgálataiért gúny és mellőzés volt jutalma. 
Most már nyíltan csatlakozott Kendyékhez, a 
kik a legvégső eszközöktől sem riadtak vissza, 
hogy Erdélyről a töröktől való elszakadás veszé
lyét elhárítsák. 

A Kendy Sándor és Báthory Boldizsár által 
szervezett összeesküvés kimenetele mindenki 
előtt ismeretes. A fejedelem, a pártütés puszta 
hírére, menekült országából; de a pártosok nem 
tudták felhasználni az alkalom kedvezését. Míg 
Báthory Boldizsár már Erdély fejedelmi székén 
látta magát, az urak köztársasági kormányforma 
létesítésén tanakodnak. Báthory Zsigmond pe
dig ezalatt megbánta, hogy «kimosdott a feje
delemségből)). Kővárról maga köré gyüjté hí
veit, s ezek segítségével ismét urává tette magát 
a helyzetnek. Az összeesküvők elveszítek bátor
ságukat ; a visszatérő fejedelmet nagy ünnep
séggel helyezték vissza trónjára. Báthory Boldi
zsár tartotta a visszahívó beszédet, a fejedelem 
bocsánatát kérve az ellene vétők számára. Zsig
mond a kiengesztelődött kegyes fejedelem sze
repét játszotta. Augusztus áO-án megnyílt Ko
lozsváron, a farkas-utezai templomban, az or
szággyűlés, s ezen a megtérő és bűnbánó Kova
csóczy terjeszté elő a fejedelem kívánságait. De 
kilencz nappal később Báthory Zsigmond elfo
gatta mindazokat, a kik az összeesküvésben 
részt vettek. Ezek között volt Kovacsóczy is. 
Kendyt ötödmagával augusztus 30-án végezték 
ki a kolozsvári piaezon, a Báthory-palota előtt; 
Báthory Boldizsárt és Kovacsóczyt Szamosuj-
várra vitték, és szeptember 11-én, tíz nappal 
azután, hogy az országgyűlés megszavazta a né
met szövetséget, börtönükben fojtották meg őket. 

* 
így végződött a hatalmas kanczellárnak, há

rom fejedelem első tanácsosának, sokaktól iri
gyelt pályafutása. 

Kovacsóczy Farkas egyike volt kora legjelen
tékenyebb férfiainak, mint ember és mint állam
férfiú, egyaránt méltó érdeklődésünkre. Nem volt 
katona, nem dicsekedett hadvezéri tulajdonsá
gokkal; ellenkezőleg: bölcselkedő, tollforgató 
tudós volt, és mégis ebben a hadviselő korszak
ban országa intéző emberei között első helyet 
vívott ki magának. Pártvezér sem volt és mégis 
kiváló kormányférfrai pozicziót tölt be hosszá 
időn át, pártok és magánérdekek harczai köze
pette rendületlenül állva meg helyét. A politikai 
és vallási küzdelmekbe alig vegyülve bele, mint 
adminisztratív erő tett megbecsülhetetlen szol
gálatot hazájának, épen akkor, midőn társai kö
zül minden valamire való tehetség politikai har-
ezokban emésztette föl önmagát. A mellett iro
dalmi ember, a ki a kormányzás nehéz gondjai 
között könyvekkel is ráér foglalkozni, s tudomá
nyos működésével nyomot hagy kora irodalom
történetében és bibliográfiájában. A nyomába 
következő viharos és küzdelmes korszaknak tu
lajdonítható, hogy emléke hosszú időn át elhal
ványult a köztudatban. A késő utókor történet
írójának jutott a szép feladat, hogy visszaszerezze 
az őt megillető helyet; s Szádeczky Lajos mun
kája ezt a feladatot dicséretesen oldotta meg. 
Általa, az ö müve nyomán igazi vérünkből való, 
rokonszenves alakkal gyarapodott Erdély állam-
férfiainak gazdag sorozata. 

DÉCSÉNYI GYULA. 
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CZIGÁNY T E M E T É S . 
Széles, nehéz ásó — nyele sima, görbe, -
Kerek csorba éle bemélyedt a földbe: 
Hogy a sárga, nedves homokot felkapja, 
Mint, az érett szilva, hamvas lett a lapja. 

Egyik ásó nyomot másik után rendén 
Hányja egy nagy ember, -sem fiatal, sem vén. — 
Arczán a munkának ezer barázdája, 
Nem sokat mosolygott jó szerencse rája. 

Nem is volt nyomorult, megélhetett épen, 
Csak hogy nem sok öröm volt az életében: 
Munka, munka, dolog, nem is gondolt másra, 
Most, hogy egyéb nincsen, ezt a vermet ássa. 

Csikorog az ásó, sürübb a hant földje, 
Kerek fehér pecsét van a sárga földbe. 
Porladó koponya meszes fehérsége, 
Szétvágja a szerszám gömbölyödő vége. 

Hol a gondolatok egykor fogva voltak : 
Némaság, por, homok, — csöndesek a holtak. 
Ez is csak ember volt — régen itt pihenhet, 
Most felette ássák az újabb sírvermet. 

Felkap az esti szél egy-egy «holt» levelet, 
Sűrűsödik a köd az őszi táj felett, 
Csavarodik fehér ingadozó fátyla, 
Akáczgalyas, benőtt temető árkába. 

Távoli harangszó ködsürített légben 
Ingadozva szállong a sivár vidéken, 
Jön, megy egy hulláma az érezszülte hangnak, 
Szomorú bugása falusi harangnak. 

Temetődomb alatt elhaladó léptek : 
Nehéz csizmás lábak sűrű sárba lépnek. 
Közelednek lassan, nyolez-tizen lehetnek : 
Szegényes alakok, — csak szegényt temetnek. 

Dísztelen a menet, úgy a koporsója, 
Szúette deszkából durván összeróva, 
Durva suhogással f zélit körülfogja 
Fekete szemfedő keményített fodra. 

Mint valami csolnak hullámzó vizeken, 
Inog a koporsó a hat erős kezén, 
Izmos barna karok nagy rudakon tartják, 
Lépésök folytával ide-oda hajtják. 

Mennek, énekelnek, felértek már végre 
Fejfákkal ültetett halom tetejére. 
Leszáll a koporsó remegő kötelén 
Árnyékot kap tőle a sötét sírverem 

Czigány volt a halott, muzsikus fajtából, 
Brúgózni, úgy a hogy, tanult az apjától. 
Sógora, testvéri, majd hozzá kerültek, 
Kis fiával együtt öten hegedűltek. 

Tudott még ő bánni, tégla, vályog, sárral, 
Nyáron így keresett öreg asszonyával, 
Puha száraz pelyvát taposta a sárba, 
Ez a tudománya sem veszhetett kárba. 

Oda áll kis fia a nyitott sír szélre, 
Gyöngyháznál fényesebb nagy szeme fehére, 
Barna szemcsillaga pedig könybe lábad, 
Égő tekintete elhomályul, bágyad. 

Vedlett hegedűjét emeli most vállhoz, 
Sárgás piros fáját felszorítja állhoz, 
Csak két húr van rajta, zsineg a két másik — 
Az élelmes czigány még ezen is játszik. 

Játszik érzésteljjel, sír a száraz fája, 
Búcsút hegedül le az édes apjára 
— Tompán omlik a hant, a húr sivít, harsog — 
Hegedüli néki a Kákóczi-marsot. 

CZÓBEL MINKA. 

A KÉT HITESTÁRS. 
Elbeszélés. 

Irta K ö n y v e s T ó t h K á l m á n . 

Az 1741 szept. 11-én tartott országgyűlésen 
hivatkozott Mária Terézia a magyar nemzet 
hűségére. Nem is hiában, mert oly lelkesedéssel 
siettek a trón védelmére a magyarok, mintha 
mindegyik egy-egy Herkules l e t o l n a . Es egy
mást követték a győzelmes csaták. Olcsó volt az 
élet, csakhogy azt az egy drága életet, aztán meg 
a z t a tündöklő koronát megmentsek. 

Mikor aztán az örökösödési háborúnak annyi 
80k vérontás után elvégre mégia csak vege sza
kadt s 1745 decz. 25-én az úgynevezett drezdai 

békesség megköttetett: mindenki szabadabban 
lélegzett. Igaz ugyan, hogy ezt a békét is csak
hamar ketté vágta H. Frigyes, de annyi pihenőt 
mégis engedett, hogy a hiányzó lelkeket számba 
vegyék. Bizony! hiányoztak ott elegen. Ki tudja 
megmondani, hány magyar ifjúnak ástak idegen 
földön sírgödört, s ott nyugosznak jeltelenül. 

Az volt a bökkenő, hogy miként vegyék hát 
számba a hiányzó lelkeket ? Abban lett utoljára 
is a megállapodás, hogy házanként írják össze a 
távollevőket, s ha egy év és egy nap alatt nem je
lentkeznek, a hazai törvény értelmében holtakul 
nyilváníttatnak. Debreczen város nemes tanácsa 
is elrendelvén az összeírást, lótottak-futottak a 
tízház-gazdák. Tanácsuraimék a városháza előtti 
térségen, tiszteletes prédikátor uraimék a szó
székből nyilvánosan deklarálták, hogy a kik egy 
év és egy nap leforgása után személyesen nem 
bizonyítják be, hogy élnek, azoknak neve az 
élők lajstromából kitöröltetik s olybá tekintet
nek, mint a kiknek az élethez nincsen jussok. 
Vagyonaikon az örökösök megosztozkodhatnak, 

I a kiknek az asszonyok közül férjeik nem jelent
keznek, özvegyekül tekintetnek. 

Sokan nehezen várták a kitűzött határidő el-
forgását. Bele kapaszkodtak volna az idő kere
kébe, hogy gyorsabban forogjon, a kik örökség 
után vágyakoztak, mások pedig összetörték volna, 
hogy álljon meg egy időre. Ezek közé tartoztak 
azok, a kik őszintén siratták távollévő kedvesei
ket. De az a kérlelhetlen idő sem egyikre, sem 
másikra nem adott semmit sem. Fölvirradt a 
nagy nap, a mikor, meglehet, a bölcs tanács és 
tiszteletes prédikátor uraimék élőket is eltemet
hetnek. 

No hiszen meg is telt most zsúfolásig minden 
templom. Ember ember hátán. A debreczeni 
áhítatos gyülekezet egyik fő jellemvonása volt, 
hogy lelkipásztorát folyvást feszült figyelemmel 
hallgatta, hogy az otthon maradt családtagoknak 
a lelki kincsekből egy pár drágakövet haza vihes
senek. Most azonban alig figyelnek a püspök 
uram meg a másik nagyhírű egyházi szónok ke-» 
netteljes igéire. Azt várta mindenki, hogy kiket te
met el ez a nap ? Végre felolvasta lassú, ünnepé
lyes hangon Tatai Ferencz püspök úr a nemes 
tanács rendeletét s aztán következett a halottakká 
deklaráltak névsora. Mindegyik névre ugyan
annyi elfojtott tompa zúgás hallatszott. A fel
olvasás volt a halotti prédikáczió, az a tompa 
zúgás az utolsó gyászdal. Különféle érzemények 
tükröződtek az arezvonásokon. Egyes öreg asz-
szonyok mindegyik név elmondása után sze-
mökhöz vitték zsebkendőiket, mintha azzal akar
nák letörölni aztakönyet, melyet a halott emlé
kének szerettek volna áldozni. Ha a köny nem 
csordult is ki a szemből, legalább legyen meg a 
látszat. 

Mindjárt a szószékkel szemben egy közepes 
idejű férfi vonja magára figyelmünket. Igazi da
liás termet. Nem is ül, mint a többiek, föláll, 

; úgy könyököl, előre dugja fejét, hogy annál 
I figyelmesebben hallja a neveket. A mint az ige

hirdető egy nevet kimond, utána számolja: ötö
dik, hatodik. . . , tizedik, s mindannyiszor ked
vetlenül rázza fejét s csaknem hallhatóan su
sogja: «Még sem az, hátha levelet küldött!* 
Türelmetlenül sodorgatja bajuszát s a jobboldali 
szék felé tekintget, a hol a nők ülnek. Tekinte
tének iránya azt is elárulja, hogy szeme kit keres 
föl. Egy gyászba öltözött ifjú asszony az. Hal
vány ábrázatához olyan jól illik a koromsötét 
haj, az a bársony szempilla, mely szendén le
sütött szemét árnyékolja. Mindenesetre feltűnő 
jelenség. Észreveszi ugyan a férfiú reá szegzett 
tekintetének delejes erejét, de szándékosan más 
irány felé néz, nehogy bárki is sejtse, hogy az a 
tekintet neki szól, s többet fejez ki, mint egy 
hosszú prédikáczió. 
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— Tizenhetedik! — mormolja 
magában lázas türelmetlenséggel. 
Most nyomatékosabban hangozta
tott egy nevet Tatai Ferencz uram, 
s egy kevés ideig megállott. 0 is, 
de meg az egész gyülekezet is, most 
felváltva arra a közepes idejű fér
fiura s arra a halvány nőre nézve. 

A férfiú most már nem könyö
költ, nagyot lélegzett, mintha több 
mázsányi kő esett volna le a szívé
ről, midőn Ebesi Sándort is elte
mették. Nem titkolhatta el e fö
lötti örömét, szeme ragyogott. Sze
rette volna kimondani az egész 
gyülekezet hallatára, hogy a szó
székről nem hangzott még oly ked
vére való ige, mint az, mely Ebesi 
Sándort odasorozta a halottak 
közé. 

A halovány asszony pedig zseb
kendőjébe rejtette arczát, hogy a 
feléje lövellő tekinteteket kikerülje. 
Az a nő, a ki közvetlenül mellette 
ült, érezte, hogy szomszédja meg
reszketett, hallotta a kebelből fel
törő lassú sóhajt, de azt, ha vájjon 
a halovány asszony ejtett-e csak 
egyetlen könyet is, azt bizony nem 
láthatta meg. 

Ez a halovány asszony volt eddig 
Ebesi Sándorné, mától fogva pedig 
annak özvegye. Ismeretes volt az 
az egész városban, hogy a szép 
Arvai Esztert nem a szíve von
zotta férjéhez. Érdekházasság volt, 
s szüleinek parancsa előtt hódolt A kolozsvári farkas-utczai templom belseje. 

Cserna Károly rajza. 
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templomba ment, az egész gyüleke
zet felállott helyéből az ő tisztele
tére. Az átutazó hatalmasságok
kal kezet szorított, a főhercze-
gekkel egy asztalnál ülhetett. Egy 
szóval oly tiszteletet tanúsítottak 
iránta, mintha az egész városnak 
atyja lett volna. Sándort elragadta 
a nagyravágyás ördöge. Elkövetett 
mindent, hogy a hatalmas Domokos 
Lajost kiütvén a birói székből, an
nak helyét ő foglalja el. Keservesen 
megadta az árát. A polgárság ellene 
zúdult, a helytartótanács lázítási 
pert akasztott nyakába. A per el
vitte vagyonának felét s már közel 
volt ahhoz, hogy börtönbe záras-
sék,mikor azt tanácsolták jóakarói, 
hogy álljon be katonának. Nem 
is habozott sokáig. Házas élete 
nem volt boldog; a heves összeüt
közések a tanácscsal, elkeserítették 
kedélyét. Kapóra jött tehát az a 
kibocsátvány, hogy a vizsgálat 
alatti vádlottaknak perök felfüg-
gesztetik, ha a megtámadott trón 
és haza védelmére kardot kötnek. 
Sándor utánajárt, hogy melyik 
huszárezred harczol legtávolabb. 
Abba az ezredbe íratta be magát. 

Felesége egy szóval sem marasz
totta. A férfi azt teheti, a mit akar, 
az asszonynak nincs joga beavat
kozni az olyan dolgokba, melyekhez 
nem ért. Aztán meg erősebb kőfal 
volt a kettőjök szíve között, hogy 
sem egyiknek dobbanása a másik-

meg, mert az Ebesi-család a legte
kintélyesebbek közé tartozott s tag
jai rendszerint bent ültek a nemes 
tanácsban. Akkor pedig a szenátor
ság nagyobb dicsőség volt, mint ma 
pl. egy törvényszéki elnökség. A 
tanács csaknem korlátlan hatalom
mal intézkedett a polgárok ügyei
ben. Hát meg a főbíró ? Ez után a 
zsoltárt mindig hajdú vitte, s ha a 

Bocskay szülőháza. 

hoz áthallatszott volna. Ennek is megvolt a maga 
szomorú históriája, a melyet széltében beszéltek, 
mint sötét gyanú s ott lebegett folyvást a házas
társ feje fölött. Mi volt ebben igaz vagy költött, 
azt csak Ebesi Sándor tudta; de akár volt igaz, 
akár nem, a közvélemény azt híresztelte, hogy 
Sándor a feleségét el akarta volna adni a szul
tánnak. Annyi bizonyos, hogy az asszonyt elra
bolták, s ha Márki Ferencz polgár többed ma
gával ki nem szabadítja, ki tudja, minő sorsra 
jutott volna az ifjú asszony. Ez a Márki Ferencz 
polgár az, kinek szíve oly hevesen dobogott, ki
nek arcza oly véghetlen örömtől ragyogott, mi-

K É P E K A K O L O Z S V Á R I Ó - V Á R B Ó L . — CSERNA KÁROLY RAJZAI. 
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T, r Ebesi Sándort, mint hiányzót, eltemették. 
Azt beszélték, lehetett ugj'an kósza hír is, hogy 
e z az elrablás Ebesi Sándor beleegyezésével tör
tént Ö azonban látszólag kitisztázta magát. 
N em büntették ugyan meg, de mindenki úgy 
tekintette őt, mint alattomos cselszövőt 

Az indulás előtti hajnalon a háznál mindenki 
talpon volt. Eszter szó nélkül csomagolta be az 
egyet-mást. 

Készen vagyunk már mindennel ? — kér
dezte rideg hangján. 

— Azt hiszem, — válaszolt kitérőleg a nő. 
— Én meg nem hiszem, — vágta vissza férje, 

miközben keskeny ajakán fagyasztó gúnymosoly 
vonult végig, — pakold be 
még a kis Juliska inneplö ru
háját is, mert leányomat ma
gammal viszem. 

A gyönge nő fölegyenese
dett, az alázatos bárányból 
oroszlán vált. Nem félt, nem 
remegett. 

— Micsoda! —kiáltá felin
dulástól reszkető hangon, — 
talán álmodik még, törölje 
ki s zemé t . . . , vagy talán én 
álmodom, — s elkezdte dör
zsölni szemeit, hogy ébredjen. 
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A tanácstól [messze út van még a jó 
istenig; majd az előtt számoljon be, — monda 
a nő, kezeit tördelve. 

— Hagyjuk el azt a sohajtozást, Juliskának 

nő; — akkor hát öljön meg elébb, de azt innen 
ugyan el nem rabolja; nem azért ápoltam nyolcz 
éven keresztül, hiszen ö volt szomorú napjaim 
egyetlen vigasztalója, fenvirrasztott éjszakáim 
egyetlen csillaga. Érette tűrtem és szenvedtem. 
Ember! ember, ne légy oly kegyetlen! 

S átölelte férje térdeit. Lerogyott az előtt, ki
től iszonyodott. 

A márványszobor nem lehet hidegebb, mint 
férje volt. Vadul rúgta félre. Kihúzta a ruha
szekrény fiókját. A szegény asszony oda rohant, 
kitépte kezéből a kis leány ünneplő ruháját s 
darabokra szaggatta. 

— Csak tépd akár ezer darabra, hiszen ruhát 
mindenütt lehet kapni. 

— Nem! nem! leányomat élve nem ragadod 
ki karjaim közül. Sohasem szeretted, s te reád 

A várudvar belső kapuja. 
S Z A M O S - Ú J V Á R I K É P E K . — DÖRRE T. RAJZAI. 

— Ne öltsük a szót egy
másba, Eszter asszony, — 
szólt hideg nyugalommal 
férje, — Juliska betöltötte 
a nyolczadik esztendejét, 
isteni és emberi törvények 
.szerint jogom van hozzá, 
míg én távol leszek, nem 
fcizhatom gondjaidra, majd 
nézek én az ő számára 
alkalmas helyet. 

A megsértett nő nem 
fékezhette magát. Eettene-
tes emlékeit használta fel 
védő paizsul. 

— Talán ez ártatlan 
lánykát is oda akarja jut
tatni, a hová egykor hi
testársát? Föllármázom az 
egész várost, félreveretem 
a harangokat, megyek tér
den csúszva a királyig, d e i ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
lányomat nem veszi ki l 

karjaim közül. 
— Csendesebben, asz-

szony, azzal a félrevert . 
haranggal, — viszonzá még fagyosabban Sán
dor ; — aztán tudod-e, hogy a mit itt össze-vissza j 
hadarsz, azt mind Márki Ferencz uram adta a j 
szádba. Tudod, hogy a tanács engem kitisztázott. | 

A krakkói királyi vár (a Wawelen). — Fénykép után. 

te 

A Báthory-ház Kolozsvártt. - Csema Károly rajza. 

bizzam ? te szörnyeteg ki 
most is a büntetés elől me
nekülsz ! 

Ebesi Sándor e közben 
pipájára gyújtott, oly kö
zönyösen , mintha min
dennapi dolgokkal foglal
koznék. 

•— Várj! lépjünk hátal
kura, — monda aztán, he
lyet foglalva a széken. 
— Egy feltétel alatt mel
letted hagyom a leányt. 
Ha nekem a szent-három
ság - istenre megesküszöl, 
hogy míg én oda leszek, az 
én halálos ellenségemmel, 
Márki Ferenczczel, soha 
egyetlen szót sem váltasz; 
nem engeded meg, hogy be
lépjen a házad küszöbén; 
a hol ő megjelen, még ha 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ az Isten házában talál
koznátok is, kijösz. Asz-

szony! ha minderre megesküszöl, akkor nem 
viszem el leányodat, de ha esküdet megszeged. 

velem kell jönnie, veled egy fedél alatt nem lak-

h a t i k Az én lányom nem lakhatik velem egy tudd meg, hogy a mint hazajövök elébb 
fedél a í a t t " - tört ki még indulatosabban a leányodat, aztán téged öllek meg. S a mit 
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én megfogadok, attól nem állok el. Megér
tettél? 

— Meg, — nyögte fuldokolva a szerencsét
len nő. 

— Kész vagy-e erre megesküdni ? 
— Kész! — folytatá a gyanúsított nő. 
Ekkor következett egy lelket megrendítő jele

net. A férj, ki nem hitt Istenben, elővette a szent 
könyvet. Oda helyezte reszkető neje elé. Az reá 
tette három ujját s megesküdött. 

•— Tudod-e, asszony! — kaczagott fel Sán
dor, — hogy most kettős halálitéletet irtál alá, 
mert könnyebb a pataknak visszafelé folyni, 
mint neked ezt a fogadást megtartani. Lesz itt, 
ne félj, olyan jó barátom, ki reád felügyel, s ha 
csak egyszer, ha csak egyetlen egyszer megsze
ged adott esküdet, nincsen kegyelem számo
tokra. 

-— Nem szegem meg, isten engem úgy segít
sen ! -— fogadkozott ismét Eszter, — inkább el
bujdosom innen messze földre... 

— Elbujdosol? — rivallt rá férje. — Ez nincs 
az alkuban, itt Kell maradnod; de kerüld, mint 
a bélpoklost, mert ha ez az ember utunkba nem 
kerül, nem kellene most egymástól búcsúznunk. 
0 rontotta meg boldogságunkat..., de hagyjuk 
ezt, nem tartozik a dologra... , megesküdtél, s 
ha szíved leszakadna is fájdalmában, leányodért 
meg kell tartanod esküdet. 

így búcsúzott el Ebesi Sándor az ő feleségé
től. Megfogta felesége hideg kezét utoljára, de 
nem azért, hogy azt melegen megszorítsa, ha
nem hogy három ujjára mutatva így szólhasson : 

— Asszony! ez a három ujjad három halált 
jelent. Leányod, magad és én. 

Ez volt utolsó szava feleségéhez. A fölnyergelt 
ló künn várta. Fölpattant hátára s elvágtatott. 

A szegény asszony pedig lábujjhegyen bement 
abba a szobába, hol kis leánykája csöndesen 
pihent. Eeá nézett merően. Már derengett; az 
első napsugár ott játszadozott leánya mosolygó 
ajkain. Nézte, nézte sokáig. Végre kitört szívé
ből az öröm, s alvó gyermekét csókokkal hal
mozta el, forró könyek peregtek le arczán. 

— Istenem! Istenem! — sohajtá aztán, — 
mily fájdalomra teremted te a nőt, s mily ma
gasztos öröm kárpótolja a kimondhatatlan szen
vedéseket. 

(Folyt, köv.) 

EGY CONCEPTUS. 
Az ünnepi legáczióba küldött diákok üdvözlő 

leveleket visznek az elfogadó egyházközséghez s 
az egyházközség mindazon tagjaihoz, a kik saját 
házaiknál is szívesen látják és megajándékozzák 
az igehirdető diákot. 

Ez üdvözlő s egyszersmind igazoló leveleket 
a tanárok valamelyike fogalmazza. Aláírja min
denik tanár; kitöltik a küldött és a czímzettek 
neveivel s lepecsételik a tanoda nagy pecsétjé
vel. Az ily levelek iskolai elnevezése: conceptus, 
fogalmazvány. 

Nagy tudományú és kegyes érzületű profesz-
szorok sokszor állítottak ki efféle conceptusok-
ban valóságos stil-beli remekeket, a melyek 
gyönyörködtetésére és igaz lelki épülésére szol
gáltak az ünneplő közönségnek. 

Azt, a melyet alább szó szerint közlök, 1850 
húsvétjában adta ki a marosvásárhelyi ref. 
főtanoda. Még csak két tanár irta alá, két öreg] 
a kiket nem sodort magával a szabadságharca 
vihara. 

Börtönben vagy bujdosásban volt a többi 
társ. A nagyobb tanulók, az egyház és haza re
ményei közül sok már porlik a dicső és gyászos 
harczok csatatéréin; sokat besoroztak az osztrák 
hadseregbe. A megmaradottak gyéren gyülekez
nek ; de a szent küszöbök két hü őrizője már el
kezdi szétküldözni őket, hogy a kétségbeesett 
hitsorsosokhoz vigyék meg a reménység egy su
garát, a természet és kegyelem országainak pél
dázataival. 

•Felmennek édes-örömest, 
De vágyam hasztalan hevit, 
Mert, a mi felsegítene. 
Eltörne lajtorjám, a hit.» 

A Bolyaié nincs eltörve; ép, és ő rendkívül 
szemléltetőleg tudja az olvasó elé varázsolni. Ez 
a kis darab is erőteljes bizonyítéka Buffon el 
nem avuló mondásának igazsága mellett hogv • 
Le styl c'est l'homme. ' 

BÉTHY LAJOS. 

AZ ÁRULÓ. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta Patru S. Oroszból fordította A. B. 

Az isteni gondviselés évezredek óta nem hiába 
többnyire úgy intézkedett, hogy a brutális erő 
es hatalom mellé aránylag kevés észt, sok rossz 
akaratot es leginkább megfoghatatlan együgyű
séget szokott adni. így volt az 1877-ben is, mi
dőn az óriás a törpe ellen indulva, útjában 
mindenütt megbotolva, csak nagy nehezen tu
dott előre jutni. A sereg éhezett, alantas tiszt
jei koplaltak, csak a tábornokok sátraiban folyt 

Ez a darab durva papir, melyre az ünnepi üd
vözlet nyomtatva van, levélboriték gyanánt ju
tott öreg bátyám, Yályi Elek esperes kezébe. 0 
elküldötte hozzám, mert a nagy Bolyai Farkas 
tollára, eszejárására ösmert benne. 

Valóban az ő müve ez! Azok a mélyen járó 
termékeny hasonlatok; az a magát szemléltető 
élénk természetfestés; azok az érczszoborhoz ; 
hasonló tömör kifejezések : mind rá vallanak a 
köztünk élt, de még kellőleg fel nem fedezett ; 
nagy mesterre. 

íme az ünnepi üdvözlet szó szerint: 
A természet és kegyelem országai együtt szentel

nek ünnepet minden tavaszon az ismét megújuló 
életnek. 

Egy szelíd melegítő lehellet, egy elevenítő sugá-
rocska mozgásba hozza a téli álom alatt kinyugodott : 
földnek életét, zöld levelekbe öltözteti a ligeteket, 
virágokat nyit a' réteken, énekre unszolja a' leve
gőnek — vidámságra az erdőknek lakóit. 

így ünnepel a természet 's annak kebelén állat és 
növény. 

A' keresztyén ember — ez a' porformába rejtett 
isteni kép, ez a' töredékeny fenmaradandóság — 
mint a kegyelem országának polgára, szent áhítat
tal emelkedik az egek felé. Mert hiszi, hogy neki a' 
halál sötétségében is ragyogni fog a' jövendő re
mény' csillaga, ez élet zivatara után is virradand egy 
szebb tavasz reggele. 

Hogy ez nem ábránd, nem hagy kételkednünk, 
ki megtompította a halál fullánkját, elvette a' ko
porsó diadalát 1. Kor. 15. 

Az életnek reményre, a' reménynek e' hitre szük
sége van. E' hit az, melyen mint az angyalok a 
Patriarkhától látott lajtorján (1. Mozses 28.) úgy 
mennek által gondolataink a' végtelenségbe, mely
nek keblébe van helyezve örök boldogságunk. 

Midőn tehát a' halálon győzedelmeskedett Jézus 
feltámadásának, akkor tulajdon jövő életünknek is 
ünnepet ülünk. 

E' szent czél bátorított, hogy kibocsássuk a' kö
zeledő húsvét ünnepekre a . . . . . nevű tanítványun
kat, kit midőn szives pártolásába bizodalmasan 
ajánlanánk, boldog ünneplés buzgó kívánása mel
lett tisztelettel öröklünk a 

Marosvásárhelytt Április 9-én 1850. 
alázatos szolgái 

a' helybeli ref. tanárok : 
Bolyai Farkas mta. 

Eresei János. 
A magyar nemzetnek Pázmánytól kezdve, 

Kölcseyn keresztül az újabb idők sok jeles fiáig] 
százával vannak már kitűnő stilistái: de a Bo
lyai irálya oly jellemzetesen különbözik minden 
másétól, mmt a mily külön álló és jellemzetes 
egész egyénisége. 

Mikor például azt mondja a keresztény em
berről, hogy; «ez a porformába rejtett isteni kép, 
ez a töredékeny fenmaradandóság», — minden 
hozzá értő előtt egyszerre világos, hogy ezt így 
csak Bolyai mondhatta, senki más. 

Mily természetösmeret, erős, vallásos hit és 
fencsapongó költői képzelem terméke az ilyen 
kifejezés. 

Mintha érezné az ember, hogy neki önként 
jött; ő másként nem is tudta volna megmon
dani. Hát az a patriárkha lajtorjájához fűzött 
gyönyörű hasonlat, mily fenséges terméke a val
lásos költészetnek! 

Petőfi lángesze előtt ugyanazon lajtorja jele
nik meg, midőn elszállt kedvese a mennybe 
hívja és ő csüggedten így felel: 

a pezsgő. Egy darab ideig az ember minden 
bajt türelemmel el szokott viselni, de végre 
még a legbirkább természetű szolga is fellázad 
ha állatiasságát bántják és gyötrik. A kozákság 
éjjelenként táborhelyeit elhagyva, rabolni járt, 
és midőn a vidéket már annyira kipusztították' 
hogy sehol egy szelet kenyeret vagy húst még 
arany pénzen sem lehetett venni, a sereg tár
szekereit kezdte fosztogatni. Végre a rablókat 
megkerítettek és néhányat közulök főbe is lőttek. 

Az utólagosan megejtett vizsgálatból kitűnt, 
hogy a doni kozákok hetek óta nem kaptak élel
met. Hasonló panaszok merültek fel a sereg 
többi részeibou is, de mire az ügy illetékes 
helyre került, forradalmi lázadó tüntetéseket 
láttak benne, meh'eknek elnyomására K. nagy-
herczeg elnöklete alatt egy külön bizottság lön 
kiküldve. Azóta mindenki elnémult; nem jöt
tek panaszok, egy szóval a rend helyreállott. 
Szent-Pétervárott a napilapok rovataiban hosz-
szú jelentéseket lehetett olvasni a kormány 
atyai gondoskodásáról, mely vitéz katonáit nem
csak a szükséges élelmi czikkekkel, hanem borral, 
theával, fekete kávéval és dohánynyal is ellátja. 
A tábori élelmezési kai- élén X. herczeg állott. 
A hareztéren nem szolgálhatta hazáját rossz 
szemei miatt, de e fontos szakmában valóságos 
csodákat mívelt, Európa minden részeiből, hí
res vállalkozók és szállítók jelentkeztek, kik 
egész hajóhadakat szereltek föl, hogy a roppant 
mozgósított sereg különféle szükségleteit részint 
a Közép-, részint a Fekete-tenger kikötőiből az 
illető raktárakba szállíthassák. «X. herczeg — 
mondák a napilapok— tönkre tette ugyan magát, 
de senkit sem károsított meg, most pedig beállott 
a haza munkásai közé, kik legjobb tehetségűk 
szerint a nagy feladat végrehajtására közremű
ködnek.)) Arról senki sem beszélt, hogy a tönkre
ment gavallér gyalázatos sáfárságot űz a nép 
filLreivel, hogy pénz nélkül senkit sem bocsájt 
maga elé, és hogy most ép oly kapzsi és fösvény, 
a milyen könnyelmű és préda volt, midőn mil
liókkal rendelkezett. Magától értetődik, hogy X. 
herczeget, mint aféle megbukott nagyságot, 
ismét mások használták fel. Az általa kizsarolt 
összegek háromnegyed részét hatalmas és dús
gazdag főuraknak kellett kiadnia, mert ezek 
revén jutott a megrakott jászol mellé. Föfel-
tételül azt kötötték ki pártfogói, hogy a fővá
rosban a lehető legszerényebb viszonyok közt 
éljen, a háború befejezése után pedig azonnal 
külföldre utazzék. X. herczeg megértette a fel
tételek szükséges voltát és valóságos anacho-
reta módjára élt, mialatt hetenként százezreket 
küldött a londoni vagy párisi bankokba. 

Örmény ismerőseink az elsők közé tartoztak, 
kik az új planétát a hivatalos világ egén észre
vették, és vele harmadik kéz által összekötte
tésbe jutottak. Az első két mülió borravaló felét 
legsürgősebb adósságainak kifizetésére fordította, 
mig másik felét minden eshetőségekre kéznél 
tartotta. A mi ezután kezébe akadt, azzal már 
a szerződés értelmében kellett eljárni, nehogy 
pártfogóinak kegyét elveszítse. 

Az örmények, mint aféle finom szimatu em
berek, a lótáp, vagyis zab és széna szállítását 
vállalták el havonkénti másfél millió rubelért s 
miután a háború tartamát nem lehetett előre 
meghatározni, előleges beszerzésekre tíz millió 
rubel előleget kaptak, mely összegből havon
ként húsz százalék a számukra kiutalványozott 
számlák kifizetésénél levonatott. 

Hasonló szerződések jöttek létre a többi 
szállítások tárgyában, úgy hogy mire a sereg 
szükségletei biztosíttattak,X. herczeg borravalója 
kerek tíz mülióra rúgott. Magától értedődik, 
hogy ezen óriási összegeket, az illető szállítók 
csak úgy fizethették, hogy a tárgyaknak legfel
jebb öt százalékát adták 'át tényleg a csapatok
nak, a többit pedig a borravalók levonása után 
mint tisztességes hasznot zsebre vágták. 

X. herczeg, hatalmas pártfogói kívánságára, a 
a hadsereghez utazott, hogy a tényállást a hely
színén tanulmányozza. Mielőtt elindult volna, 
mindazon egyének névsorát kezébe adták, kik
kel szükség esetére bátran beszélhet és kik
től utasításokat elfogadhat. 

A X-ik hadtest főhadiszállására ért legelő
ször, honnan nyugtalanító hírek érkeztek. A le
génység zúgolódott, több tiszt pártjukat fogta, 
sőt ez utóbbiak közül olyan is akadt, ki a főve
zért a csapatok szomorú helyzetéről értesíteni 
akarta. A parancsnok X. herczeg tiszteletére 
fényes lakomát rendeztetett a táborban, melyen 
a hazafias felköszöntések egymást érték. 
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— Holnap alighanem hibázni fognak néhá
nyan közülünk, — kezdé ő exczellencziája a pa
rancsnok X. herczeghez fordulva. — Pontban 
négy órakor megtámadom Ozmán pasát, s így 
még a reggelire sem marad az embernek ideje. 
Majd csak egyedül fog theázni, kedves hercze-
gem, mi alatt mi ott künn verekedünk. Addig is 
igyunk, uraim! Hé ! Iván, te lusta kutya, hozd 
elő a jégbe hűtött bordeauxit! Az inyencz-sza-
bály ellenére a vörös bort hidegen töltjük a 
pezsgőhez, melyet soha sem rakatok jégbe. 

A víg dáridó után a főparancsnok vendégei a 
kényelmes sátorban ugyancsak hozzá láttak a 
játékhoz és néhány perez alatt a tábori asztalok 
fáját az arany és bankjegy halmazok miatt nem 
lehetett meglátni. X. herczeg egy darabig tétle
nül nézte a játékot, mert szent-pétervári párt
fogói különösen lelkére kötötték, hogy még a 
legbizalmasabb körben se felejtse el köztudo
mású szegénységét. 

A jó tanács azonban nem sokáig maradt 
érvényben, mert X. az arany és a kártyák láttára 
régi bajába visszaesve, őrült módon játszott. 
Mire négy órakor a társaság eloszlott, hogy a 
támadásnál mindenki helyét elfoglalhassa, a 
legtöbbek pénze X. zsebébe vándorolt. 

Mialatt odakünn az ágyúk dörögtek és az 
apró fegyver szüntelen ropogása egyetlen egy 
folytonos lövést jelzett, X. a sátorban mélyen 
elaludt. Mi köze neki a csatához, ő nem azért jött 
ide, hogy abban részt vegyen, vagy azt nézze. 
Ő tulajdon szemeivel arról akart meggyőződni, 
hogy a derék seregről gondoskodva van, hogy 
az semmiben szükséget nem szenved. A főpa
rancsnok sátra előtt álló őrök mohón felkapták 
az ebédről és vacsoráról maradt csontokat, me
lyeket a szolgák az asztalok leterítése után ki
dobáltak. 

— Hallod-e te, ostoba muzsik, — kezdé a na
pos altiszt, midőn emberei a csontokon maradt 
húst lerágták, — tán azt hiszed, hogy azért kül
dött benneteket ide a czár, hogy egész nap egye
tek, he, he, he! 

— Hja batuska, — veté közbe az egyik ka
tona, — azt tartom, elég ha az urak esznek, mi 
üres gyomorral is meghalhatunk. Épen három 
hete, hogy penészes kenyérnél egyebet nem 
kaptunk. 

X. herczeg, a sátor vékony falain keresztül, 
mámoros fejjel, de azért elég tisztán mindent 
meghallott, a mit odakünn dicséretére elmond
tak. Tehát még kenyeret sem kapnak a katonák, 
pedig az az odesszai zsidó, ki a szállítást elvál
lalta, már milliókat utalványoztatott magának. 
Számláit a vezénylő tábornokok, sőt ennél sok
kal nagyobb urak írták alá. (Vége köv.) 

EGY TELEM A PERSA FŐVÁROSBAN. 
Irta Dr. Kégl Sándor. 

«Persia kopár tartomány; eperfák, fűzfák és 
jegenyék sárfallal kerített ültetvényeiből álló 
vidék; sárfalu házak, száraz szalma, árpa és 
fekete kenyér hazája», irja Floyer Ernő «Unexp-
lored Baluchistni) (Kikutatlan Baluchistán) czí-
mű müvében. 

E mondatnál, melyet jeligéül választhatnék, 
nem lehet jobb jellemzését adni Naszr-Eddin bi
rodalmának. Pusztaság, mely alig árulja el a föld-
mívelőlakosságlétezését. Düledező sárfalakkal be
kerített kertecskék imitt-amott, mint zöldelő oázok 
a sivatagban. A földből alig kilátszó nyomorú
ságos házikók, földdel meghordott, lapos tető
vel. Sárkupolás házak, melyek minden pillanat
ban összeroskadással látszanak fenyegetni. Pri
mitív vízvezetékek, melyeknek vize a föld alatt 
mindenféle szenynyel megrakodva fut rendelte
tési helye felé. Utatlan csapások országutak 
helyett, kupolás, várszerű karaván-szerájok, hol 
éhen halhat az utas, ha nincs teli a tarisznyája. 
Tojással, zöldséggel, gabonával megrakott sza
marak, melyek szépen egymás után haladnak 
Gánsemarsch-ban. Színtelen, sárga-barnás ron
gyokba burkolt, nemez-sapkás, tenyeres-talpas, 
szörnyen bárgyú képű parasztok, kik szájtátva 
bámulnak az idegenre. Ezek részletei annak a 
képnek, mely az Iránban utazó európai szemei 
előtt elvonul. 

A tájék egyhangúsága fárasztólag hat az 
utasra, ki a hegyes és erdős vidékek kivételével 
alig talál valami látni valót. Egyik falu olyan, 
mint a másik. Minden állomáson borravalóra 
éhes kocsisok, szolgák serege veszi körül a frengi 

(európai) utazót. Ha lóra ül vagy arról leszáll, 
három-négy suhancz kapaszkodik a ló zabiájába 
és tartja a kengyelt sopánkodó, kérő avagy 
szemrehányó hangon rebegve: «Szábenúmbede» 
«Adj borravalót, uram.» Az ember alig győz elég 
apró pénzt készen tartani. Az ajándékkérők 
szemtelensége nem ismer határt; ha nincs meg
elégedve a borravalóval, hangos szavakban fejezi 
ki indignáczióját. 

Kazvint, az ősrégi, hajdan virágzó persa 
várost elhagyva, gyorskocsiban folytathatja útját 
az utazó. A négy egymás mellé fogott ló vágtatva 
viszi tüskön-bokron át az európai gyártmányú 
üveges hintót. A jármű olykor akkorát zökken 
az egyenetlen országútnak csúfolt csapáson, 
hogy a benne ülő tagjainak épségét kezdi fél
teni. Az út mellett meghatározott távolságra 
egymástól a mi vasúti őrházainkhoz hasonló 
épületek vannak, hol az útkaparó, mert ilyen is 
van, lakik családjával. Minden egyes ilyen útiör-
házikónál megáll vagy tíz perezre a gyorskocsi. 
A gyorskocsit meglátva, kiszalad a persa út
kaparó és rövid, vastagszárú csibukkal szolgál 
a gyorskocsisnak. Néhány szippantás után fel
frissülve, lovai közé vág kötélostorával a kocsis, 
mire azok vágtatva viszik a kocsit a legközelebbi 
őrházig, hol ugyanez a dolog ismétlődik. A csa-
pár-khánek-ban lovakat váltanak, s ha jó borra
valót ád az ember a postamesternek, fennakadás 
nélkül még éjjel is utazhatik, ellenkező esetben 
napokat vesztegelhet friss lovakra várva. 

Minél közelebb jön az utas a persa főváros
hoz, annál kopárabb, kietlenebb színt ölt ma
gára a vidék. Sehol egy fa vagy bokor zöldje 
nem tarkítja a fütlen, homokos síkságot. A talaj 
tapló-szárazságu, helylyel-közzel kavicsos. A 
nagy város közelségét csak a szamár- és teve
karavánok mutatják, melyekkel lépten-nyomon 
találkozhatni. A méltóságos tevéken bóbiskoló, 
félig alvó, jól beburkolt férfi- és nőalakok ülnek. 
Kimagasló tornyot, minaretet még akkor sem lát 
az ember, mikor a székvárost kerítő földsáncz-
hoz ér. A színes téglából épült, erősét mutató 
kapu alatt elhaladva, jókora utat kell még meg
tenni, míg a városba ér az ember. 

Teherán még terjeszkedhetik, mert a sánezon 
belül van elég hely új házsorok számára. A girbe
gurba, többnyire kövezetlen utczákra érve, külö
nös érzés lepi meg az európait a két oldalt 
meredező, ablaktalan falakat látva. A persák 
nem építenek ablakot az utezára és így házaik 
kívülről falkerítéshez hasonlítanak. A főutezákat 
kivéve, nincs nagy élénkség az utczákon és tere
ken. Csak a nagy csengetyüzéssel áthaladó sza
már- és öszvér-karavánok kölcsönöznek némi 
életet a rideg falakkal körülvett szűk sikátorok
nak. A boltok lehető legprimitivebb bódékhoz 
hasonlítanak, kirakatnak híre sincs s a két-három 
láb magasra feltöltött küszöbön a kereskedő 
guggol, nagy lelki nyugalommal szíva a kalián-t, 
a persa nargilt. Theás házak szép számmal van
nak mindenütt. A persa szenvedélyesen kedveli 
a theát, melyet hihetetlen mennyiségben élvez 
naponként. Akárhová megy az ember látogatóba, 
a házi gazda mindig theával és édességgel (sirni) 
szolgál. — Az utczasarkokon 15—20-ával ülnek, 
hevernek a koldusok, kik közt egészséges fiatal 
emberek is vannak. Kedélyesen elbeszélgetnek 
egymás közt és udvariasan kínálják egymást a 
kaliánnal, mely kézről kézre jár. Keleten a kol
dulás nem szégyen s a koldusok nem rimánkodó, 
kérő hangon, hanem csaknem követelő modor
ban kéregetnek. Mindegyik megmondja, hogy 
mennyit adjanak neki s ha kevesebbet kap, 
szörnyen átkozódik. A szépnemböl is van elég 
utczai kéregető. Ezek többnyire rossz életű nök, 
kik csak nappal kéregetnek. Nagy számmal van
nak a koldusnők közt az elvált nők is. Iránban 
az elválás igen könnyű és a laza erkölcsök mel
lett nagy az eltaszított feleségek száma. 

Az utczák elmaradhatatlan alakjai a dervisek 
és a kutyák. A dervisek bozontos, fésületlen 
hajjal, rongyokból összetüzködött ruhákban jár
nak. Minden ilyen dervis egy-egy imámnak a 
nevében kéreget és az alamizsnáért fölajánlja 
patrónusának mennybeli közbenjárását az Ur 
trónja előtt. Abban az utczában, hol lakásom 
volt, egy vézna, elkényszeredett fiatal dervis 
kéregetett. Minden reggel négyszer-ötször föl 
s alá járt utczahosszat és vontatott hangon 
monda: «Bede besefa' ete imám Zinol'-abedín* 
(«Adj a Zinolabedin imám közbenjárásáért»). 
Más dervisek mesemondással csődítik maguk 
köré az utczai közönséget és a legérdekesebb 
helyen félbeszakítva elbeszéléseket, alamizsnát 

kérnek hallgatóiktól. Olykor esatabárddal, szé-
lespengéjü görbe karddal fölfegyverkezve járnak, 
hogy különös megjelenésük által magokra von
ják a közfigyelmet. A mostani persa kormány 
csak tűri a derviseket, mint elkerülhetetlen rosz-
szat. A dervis különben ép úgy büntethető, 
mint más közönséges halandó. Egy néger dervis 
például, ki sokszor kéregetett tőlem, több hetet 
töltött lopásért a rendőrség börtönében. 

A városi kutyák, mint Konstantinápolyban, 
az utezára dobott hulladékok eltakarítását vég
zik. Minden kutyának megvan a maga utczája 
és kapualja, s jaj az idegen ebnek, ha a másik 
által elfoglalt területre merészkedik. Ugy lát
szik, egy fajhoz tartoznak az utczai komondo
rok, mert csaknem mindegyiknek egyforma 
sárga-barna szine van. A benszülött persa, ha 
másszinü ebet lát, mindjárt elkereszteli azt 
európai kutyának (szeg frengi). 

Teherán kellő közepén van egy nagy tér, me
lyet mind a négy felől házak vesznek körül. Ha 
az ember ehhez a térhez közeledik, már mesz-
sziről megüti valami éles, dögleletes szag az orrát. 
Közvetlen közelbe érve látja aztán, hogy az a 
tér telidesteli van félig rothadásnak indult ló-, 
öszvér- szamár- és teve-hullákkal. Száz meg 
száz kutya marakodik a dögökön és hurczolja 
ide s tova a véres beleket és lerágott csontokat. 
Undorítóbb látványt képzelni sem lehet, mint 
ez a dögpiacz, a lakmározó ebek fölött a magas
ban egész sereg varjú kóvályog és le-lecsap a 
felhalmozott döghúsra. Közegészségügyi elövi-
gyázatból (milyen egészségi állapotok lehetnek 
ott, hol ez is egészség-rendőri intézkedés ?) min
den városi lakos köteles erre a térre kivinni meg
döglött állatját. Télen még hagyján, de nyáron 
a kutyanapokban, mikor az egész város az oda-
tüző naptól egy olvasztó-kemenczéhez hasonlít, 
iszonyú lehet ennek a helynek a bűze. A téren 
keresztül menni nem tanácsos, mert a zsákmá
nyukra féltékeny ebek még az embert is meg
támadják. Mint minden törvényszabta intézke
dés, úgy ez az egészség-rendőri is, mely egy 
meghatározott helyre viteti a dögöt, csak irott 
malaszt marad, mert senki sem ügyel fel végre
hajtására. A legtöbb kárvallott persa ezért csak 
az utezára löki ki az agyon csigázott vagy más 
okból eldöglött barmát. Magam voltam tanuja, 
mikor a legelőkelőbb utczán két kutya hurczolta 
egy szamárcsikó véres testét. Téli időben nem 
ritka látvány egy-egy lába tört teve a városhoz 
vezető úton, melyet gazdája ott hagy éhen 
veszni. A bőr nem igen drága és az indolens 
persa nem gondol a tönkre ment állattal, mely 
a városi ebek martaléka. A legtöbb kutya a vá
roson kívül fekvő vágóhíd körül tanyázik és az 
ott kidobott belekkel és kiöntött vérrel táplálko
zik ; ezek a legvadabbak és nem jó éjjel a vágó 
híd közelében járni. 

Mindezeket hallva, azt gondolhatná valaki, 
hogy a persa székvárosnak nincsen rendőrsége. 
Pedig dehogy nincs; a bécsi rendörök egyen
ruhájához hasonlító mundírba bujtatott lovas 
és gyalog Mihaszna Andrások száma pár százra 
mehet. Van rendőrfőnök is, egy renegát olasz 
gróf személyében, ki egész tuczat lovasrendőrtöl 
kisértetve föl s alá kocsikázik a városban. Bend-
őrség van, de rend nincs a szó európai értelmé
ben, különben az nem is lehet ott, hol nincs 
törvény, s hol minden a hatalmasok szeszélyé
től függ. . -

Az utczákat még nem világítják s csak két 
főbb avenue (persául khijábun) van gázlámpa-
rudakra alkalmazott kőolaj lámpákkal ellátva. 
A meglehetős költséges világítás a lehető leg
rosszabb. A kormány által a világításra kiutal
ványozott összeg nagy részét a kezelő hiva
talnokok saját czéljaikra fordítják, vagy a hogy 
Iránban mondani szoktak, megeszik. Alig pár 
óráig pislognak az utczai lámpáknak csúfolt 
mécsek s 8—9 óra után már csak kézilámpával 
lehet járni az egyiptomi sötétségbe burkolt siká
torokon. Az utczai világításra igaz nem sok 
szükség van, mert az igaz hitű persa, a mint 
alkonyodik, bezárja boltját, üzletét, és a női-
lakosztályba, az enderunba vonul vissza, nap 
lemente után ezért néptelenek, kihaltak az 
utczák. 

Teherán nem épen szép város, monumentális 
épületei, merész, égbetörő minaretekkel ékes
kedő mecsetei, márvány, mór stylü palotái nin
csenek. Házai csak arányaikban különböznek 
egymástól. A jobb móduakénak kis kertecskéi es 
tágas udvarai vannak, melynek közepén már
vány szegélybe foglalt, téglával kirakott vízme-
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dencze foglal helyet. Ez utóbbi különös büsz
keségét képezi az előkelő, gazdag perzsáknak. 
Minél vagyonosabb a persa, annál tágasabb, 
szebb a víztartója (heuz). A ház maga az ud
varra szóló ablakajtóival minden diszt nélkülöz. 
Kívülről rideg, barátságtalan, szegényes házak, 
sokszor kincseket érő drága szőnyegekkel és 
remek művű díszedényekkel pompázó szobák
kal ékeskednek. Keleten, különösen Persiában, 
hol nincs vagyonbiztosság s hol a gazdag min
dig ki van téve annak, hogy a kapzsi, pénzsovár 
hivatalnok-sereg gazdagodási vágyának áldoza
tul esik, senki sem szeret vagyonával kérkedni. 
Pénzét elássa vagy más módon elrejti; fekvő 
birtokot nem vesz, mert azt nem lehet eldugni. 
Sok milliomos persa kopott, ócska ruhákban jár 
és a bazári laczikonyhából hozatja néhány 
garasért a napi élelmére szükséges piláfot. 
Ennek az örökös titkolódzó rettegésnek, mely 
félelemmel és aggódással néz a jövő elé, kinyo-
matát viselik homlokukon az irániak lakai. 
Mintha félnének szépségükkel magukra vonni a 
figyelmet. Kivételt csak a sah és a miniszterek 
palotái képeznek. (Vége köv.) 

keresztszülökül kolduló barátokat, zarándokokat, 
vagy épen koldusokat alkalmaztak. 1782 június 20-án 
Colonna herczeg leányának keresztanyja egy sze
gény zarándoknő volt s csakhamar azután Barberini 
herczeg komájául egy St.-Marcello templomban 
állomásozó nőt hivtak meg. 1785-ben Rospoli her
czeg fiát egy koldus tartotta keresztvízre, kit a her
czeg ezen tettéért élethossziglan ingyen ellátásban 
részesített. Különösen kedvelt pótkoma volt a 
herczegek és előkelők mellett egy Fra Elia nevű 
karmelita barát, kinek zárdája ez utón sok vagyont 
szerzett. 

* A valódi bengalíai tigris már kiveszőben van ; 
még Brahmaputra szigetén is, melynek kevéssel 
ezelőtt ők voltak valódi urai, alig található néhány 
példány. A szenvedélyes vadászoknak több napot 
kell eltölteniök, míg egyetlen ily vadra akadhatnak. 

* Tippu-Tib közép-afrikai rabszolgakereskedőt, 
ki Stanley legutóbbi utazása óta annyira emlegetett 
lett, szélütés érte, jobb oldalát s karját nem tudja 
mozdítani. 

* A Szuezi-csatornán a villamfény alkalmazása 
óta igen gyorsan hatolnak át a hajók. Öt évvel ez
előtt 36 órára volt szükség, jelenleg azonban 14 óra 
és 15 perez alatt már átmennek a csatornán. 

* A történelem tanításánál Brandenburg nyil
vános iskoláiban most ellenkező módszert követnek, 

nejétől összesen 30 gyermeke. Ugyanaz a herczer 
I szenvedélyes vadász volt. Egyszer Henrik Gyula 

braunschweigi herczeg lakodalmára a letzlingi vadas-
I kertből 400 élő szarvast vitt nászajándékul. Mily 
j sok volt még itt a vad, mutatja, hogy 1573-ban a 

rendkívüli hideg tél miatt a letzlingi erdőben mint
egy 3000 szarvas pusztult el. 

:: Pórul járt milliomos. De Vionne Sándor kalifor
niai milliomos Európában kéjutazást téve, a monte-
carlói kártyabarlangban nagy összeg pénzt nyert de 
épen ezért visszatérve, kirabolták s nemcsak kész
pénzét, de utalványait is elrabolták. Kiraboltatását 
nem hitték el s a vendéglős még ruháit sem adta ki 
tartozása miatt s kiutasította őt a házból. GyaW 
ment Nizzába, hol ismerősöket vélt találni, de hiá" 
ban, mert mindenütt koldusnak nézték, a rendó'rsé» 
fogságra vetette s azután Marseillebe szállíttatta, hol 
végre az amerikai konzul segített rajta. 

* A divat hatalma sajátságos módon nyilatkozik 
az új zeelandi benszülött nőknél. Inget nem horda
nak, de mellfüzőket igen, és pedig oly annyira 
összeszorítva, hogy a halálozás e miatt nagy mér 
tékben terjed közöttük 

* A táv-ugrás nagy szerepet játszott a régi görög 
tornagyakorlatokon. Csaknem hihetetlenül hangzik 
az a tudósítás, hogy Chionis Spártából 15 és Phayl 
los Krotonból a szokásos súlyos buzogány alakú 

TEHERAN. — Eredeti persiai fénykép után rajzolta Háry Gyula. 

EGYVELEG. 
Sajátságos folyók. Algírban van állítólag egy 

patak, melynek vize valóságos tinta. Két kis patak
ból ered, melyek közül az egyik vas-tartalmú, a má
sik sav-jellegü, a hol a két patak összeomlik, a víz 
fekete lesz, úgy, hogy irni is lehet vele. Kolumbia 
délamerikai államban pedig egy pataknak oly sa
vanyú vize van. hogy Rio de Vinogének, azaz eczet 
folyónak nevezik. A délafrikai Orange folyónak egy 
helyén, a hol réztartalmú hegyek szomszédságában 
megy el, a folyó vize oly mérges lesz, hogy a halak 
mind elpusztulnak, bár előbb igen sok hal van ben-
nök. Khina nyomorúságának nevezik a nagy Hoangho 
folyót, mely medrét többször hirtelen változtatja s 
tömérdek községet elpusztít. Kelet-Afrikában a 
Webbe Thebeyli folyó, Belgiumban a Lys folyó s 
Eentuckyban a Mammuth-barlang folyói a föld alá 
tűnnek el hirtelen s többé nem is jönnek napfényre. 

* A legmagasabb ház. A chicagói szabadkőmű
vesek óriási épületet emeltek, mely 16 emeletnyi s 
80 méter magas, tehát 8 méterrel magasabb, mint a 
kölni dom. A földszint kőből, a többi emeletek csak
nem kizárólag vasból vannak s a tetőn kertet he
lyeztek el. Az óriási épületnél több felhúzó gép 
működik, úgy hogy naponként 40,000 embert lehet 
fel- és leszállítani. 

Koldus keresztszülők. A múlt század vége felé 
Rómában úgy gyakorolták a jótékonyságot, hogy 

mint azelőtt. Vilmos császár rendeletére ugyanis a 
gyermekek igen keveset foglalkoznak a görögök és 
romaiak történetével s e helyett a tanulást a jelen
kori porosz történelemmel kezdik s visszafelé halad
nak nagy részletességgel a nagy választó korszakáig. 

* Divatiskolát nyitott egy newyorki vállalkozó 
fiatal nők számára. Főtárgya a test magatartásának, 
az arczmozdulatoknak s a divatos társalgásnak és 
járkálásnak megtanítása. A növendékek tanáruk 
vezetése alatt közös gyakorlatokat tesznek az összes 
társasmulatságokban s gondos oktatást nyernek 
még a leülés, legyező tartás, fagylalt evés s más ily 
fontos dolgokban. 

* Az afrikai utazásra vállalkozott amerikai nő, 
French-Sheldon, már megérkezett Zanzibárba női 
kíséretével s Mombazán át legelőször a Kilimand
zsáró hegységbe megy. 

* A földgömb leghidegebb helye Verchojanszk, 
Szibériában, a Jena folyó mentén fekszik egy 107 
méter magasságú hegyektől bezárt völgyben. A téli 
hideg havi átlaga e helyen pontos észleletek szerint 
— 50° C; de — 60° Cnál nagyobb hidegek is gya
koriak, néha még márcziusban is. A legnagyobb 
hideget ( - 67.1°) 1885-ben észlelték itt, s 1886-ban 
— 66-5° C. volt a leghidegebb idő. 

: János György porosz herczeg, ki 1571— 
1598-ig uralkodott, 55 éves korúban vette nőül har
madik feleségét, az akkor csak 14 éves Erzsébet 
annál ti herczegnőt. Ettől 18 gyermeke lett s három 

bottal kezökben 16 méter távolságot voltak képesek 
ugrani. 

* Macska-adót hoztak be a jelen évben Szász
országban, a hol a macskák, ezentúl, mint a mi 
nagyvárosainkban a kutyák, csak bélyeggel jelen
hetnek meg nyilvánosan. 

* A vezetőnők társasága Londonban az első 
évben aránylag kevés sikert mutatott fel, mivel csak 
200 esetben használtak női ciceronékat idegenek. 
London 100 vasúti állomásánál lehet ily női veze
tőket találni. 

* Érdemleges ítélet. Egy londoni úr a «Forest 
Hill. mellett nyaralót bérelt ki családja számára. 
A nyaraló tulajdonosa az épületet nagyon egészsé-
geenok mondotta, mind a mellett a bérlő családjá
ban vörheny és difteritisz tört ki s egyik gyermeke 
a járványban meg is halt. A törvényszék a ház 
egészségtelen jellegét konstatálta s a tulajdonost 
850 forint kártérítés megfizetésére ítélte. 

* Utazó bank. Uj-Zeeland szigetén Manavata ke
rületben egy bank külön vasúti kocsit bérelt ki, 
melyben hetenkint megállapított napokon rendes 
ügynöke jár elegendő pénzzel és revolverrel a rablók 
ellen. Minden állomásnál a vasúti kocsikban fogadja 
a klienseket, beváltja a chequeket és átveszi a leté
teket. 
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DEÁK FERENCZ SZOBRA WARRINGTON WOOD 
JÁNOS ANGOL SZOBRÁSZTÓL. 

Lapunk mai számában közöljük Deák Ferencz 
szobrának egyik mintáját, melyet a szoborpá
lyázatalkalmával,—melynél tudvalevölegHuszár 
Adolf volt győztes,—Rómából küldött he egy ak
kor ott tartózkodott angol művész, Warrington 
Wood János, ki azóta már meg is halt. Egy an
gol művészeti közlöny eleveníti föl ezt a terve
zetet most, s mint minket kiválóan érdeklő tár
gyat, mi is érdemesnek tartjuk bemutatni. 

A tervező művész, Warrington "Wood János, 
Angolországban született és nevelkedett ugyan, 
de művészi működésének színhelye Róma volt s 
onnan nyerte inspiráczióját is, csatlakozva ah
hoz a Canova által kezdeményezett szobrász
iskolához, mely az ó-klasszikus Ízlést igyekezett 
helyreállítani s melynek nálunk Ferenczy volt 
legismertebb képviselője. Az an
gol művész 1839-ben született War-
ringtonban, szegény sorsií szülőktől, 
s az ottani festészeti iskolában 
nyerte első kiképeztetését. Már 
1862-ben jutalmat nyert egy ((Ta
vaszi) czímü szobormintával s e 
jutalom alapján Rómába küldetett 
tanulmányai folytatására. 1871-ben 
«Éva» nevű szobra okozott feltűnést, 
s Warrington előkelő polgárai, büsz
kék lévén honfitársukra, ezer font 
sterlinget gyűjtöttek össze s ajándé
koztak számára. Ettől fogva a mű
vész működése biztosítva volt, mind
amellett ő állandóan Rómában ma
radt s csak időről-időre látogatott el 
Angliába. Leghíresebb művei«Szent 
Mihály győzelme a Sátánon», mely 
óriási szobor Warringtonban van. 
(1877.) «A bethaniai nővérek*, «Az 
oroszlánt megölő Sámson», «Oberon 
és Titania». 

1877-ben a művészt az a szép 
kitüntetés érte, hogy a római mű
vészek régi (1593-ban alapított) 
Szent Lukácsról nevezett akadémiája 
tagjává választotta, mely kitüntetés 
külföldit csak ritkán ért. Tagja volt 
természetesen az angol művészeti 
akadémiának is. Rómában 1874-ben 
a Lateran közelében megvásárolt 
egy csinos klasszikus stylben épült 
viÜát, melyben régiségekből s mű-
ipari czikkekből valóságos muzeu
mot létesített s kiváló angol honfi
társainak vendégszerető gazdája és 
Róma művészeti kincseinek meg
szemlélésénél szellemes és szeretetre 
méltó vezetője volt. Élete szerencsés 
és kellemes körben folyt le s halála 
is váratlanul és hosszabb fájdalmas 
betegség nélkül érte el, bár igen 
korán, már 1886-ban. Angolok és 
olaszok rokonszenvvel emlékeznek 
meg még most is a derék művészről, 
ki hazánk művészeti mozgalmaiban 
is elfoglal egy szerény helyet, bár 
tagadhatlan, hogy az az iskola, 
melyhez tartozott, ma már nem felel 
meg a nagy közönség változott 
Ízlésének. 

mivel a nemeslelkü fejedelmet már jóval előbb 
azon hír előzte meg, hogy ezentúl népeivel bé
kében akar élni. 

A Berezovski-féle merényletről annak idején, 
és sokkal későbben, ezer féle leírás jelent meg, 
de miután azt láttam, hogy a szoros igazságnak 
egyik sem felel meg, ezúttal az egész dolgot 
minden szépítgetés vagy takargatás nélkül el
mondom. 

A longchampsi versenytéren tartott nagy ka
tonai szemle után Napokon császár kocsiját, 
melyben ez a czárral, a trónörököstel és Vladi
mír nagyherczeggel ült, sűrű néptömeg vette 
körül. Á nagy szökőkúthoz érve, Raimbeaux, a 
császár lovászmestere, ki a kocsi mellett lova
golt, egy embert vett észre, ki fölemelt kezében 
tartott pisztolyát a czárra szegezte. Raimbeaux 
lovával oda ugratva, testével a czár alakját fe
dezte, úgy hogy a lövés lova fejét érte. Napóleon 
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A TUILERIÁK UDVARÁBÓL. 
Carette marquisnő emlékirataiból. 

H. 

1867-ben, a világkiállítás fényes ünnepélyei 
után, senki sem gondolt volna a bekövetkező 
drámára. 

Az emelkedett hangulat daczára, avatott kö
rökben egy európai háború eshetőségéről beszél
gettek. A Rajna túlsó partjáról érkezett kedve
zőtlen hirek benyomása meglátszott Vilmos ki
rály párisi fogadtatásán, méhben a nagy tömeg 
mintegy ösztönszerűleg, mély hallgatással nézte 
bevonulását. 

Ellenben az osztrák császárt, az angol trón
örököst, Abdul-Aziz szultánt és a többi fejedelmi 
személyeket a párisi nép tüntető örömrivalgá-
sokkal fogadta. 

II. Sándor czár fogadtatását, Berezovski me
rénylete daczára, szívélyesnek lehetett mondani, 

császár azonnal megértette az eseményt, és mi
dőn látta, hogy senki sem sérült meg, a czárt 
megölelte. A nagyherczegek szintén megölelték 
atyjukat, kinek testét egészen eltakarták, mintha 
újabbi merénylettől tartottak volna. 

A tömeg lelkesen megéljenezte az uralkodó
kat és a rendőrség közbejötte nélkül Berezovski-t 
legott a helyszínén agyon verte volna. 

Este az orosz követség termeiben fényes 
tánczvigalomnak kellett volna megtartatnia. A 
nagykövet már attól tartott, hogy vendégeit 
vissza kell utasítania, midőn a czár megjelené
sének hírét vette, ki csakugyan, Eugénia csá
szárnét karján vezetve, el is jött. Izgatottságát 
azonban nem tudta eltakarni. Az ünnepély hőse 
Baitnbeaux lovászmester volt, kinek az esetet 
számtalanszor el kellett mondania. A czár visz-
szatérte után a czárné Mária Feodorovna Raim
beaux nejének mesés értékű gyémánt ékszereket 
küldött. 

A szomorú eset daczára, H. Sándor czár 
Francziaországtól nem vonta meg őszinte ba

rátságot és 1870-ben Európa valamennyi ural
kodói közül ő volt az egyetlen, ki a cserencsét-
len országtól el nem fordult. A szeptemberi 
fegyverszünet és a ferriéres-i találkozás, csak a 
czár közbenjárása nyomán jöttek létre. Eredmé
nyüket ismerjük. 

Midőn a porosz király 1867-ben Parisba ér
kezett, a császár fényes katonai kísérettel az 
éjszaki indóháznál várta. Jurtán de la Graviére 
tengernagy azzal lön megbizva, hogy Bismarckot 
lehetőleg elfoglalja, nehogy ez az esetleg kelle
metlen tüntetéseket észre vegye. 

Az első kocsit, melyben a két uralkodó ült, 
éljenekkel fogadták; a második kocsival, mely
ben Moltke tábornok ült, úgy tettek, mintha 
észre sem vették volna, de midőn Bismarck 
grófot, hngyománys»erű fehér vasas egyenruhá
jában, a hegyes sisakkal fején észrevették, egyes 
füttyeket és fülliasító hangokat lehetett hallani. 

Bismarck, ezen alkalommal a lehető 
legnagyobb ügyességet tanúsította. 

— Nagyon köszönöm, tengernagy 
úr, — monda Bismarck — az eféíe 
fogadtatásra el voltam készülve és 
ez egy cseppet sem lep meg. Mi poli
tikai emberek nem tetszhetünk az 
egész világnak, s igy ilyesmit is el 
kell fogadnunk. 

Ily hangon aztán a társalgás köny-
nyüvé vált. 

Egyáltalán mindazok, kik ezen 
alkalommal Bismarckot látták, és 
vele érintkeztek, egészen másképen 
is gondolkoznak róla, mint a mos
tani közönség. Modora és szellemes 
társalgása inkább finom francziára 
mint valamely porosz junkerre val
lottak. 

A porosz király lakhelyéül a Mer-
san pavillon volt kiszemelve. A ko
csik a Carroussel udvarán hajtottak 
oda. Midőn Traján diadalíve alá ér
tek, a király Napóleon császárhoz 
fordulva, azt monda: 

— Mióta itt jártam, nagyon szép 
dolgok épültek. En ugyanis 1814-ben 
voltam itt utoljára. 

Mire Napóleon császár az ügyetlen 
bókot eltakarva, azt felelte:«Felséged 
mostani látogatásának módja sokkal 
szerencsésebb a két nemzetre nézve.* 

E két rövid mondat eléggé vilá
gosan jellemezte a két hatalmas ural
kodó lelki állapotát. 

Vilmos király első kirándulásá
ban a butteschaumonti magaslatra 
hajtatott, honnan a nagy várost so
káig nézte. 

— 1814-ben itt voltam, — monda 
ismét régi emlékeit fölelevenítve. 

Erre aztán vezérkari tisztjeinek a 
hely szinén az egyesült seregek be
vonulásáról hosszas előadást tartott 
és kezével mind azon pontokra mu
tatott, melyeken a porosz csapatok 
akkoriban állottak. 

Ezenkívül Vilmos király nagyon 
érdeklődött a város vízvezetékei 
iránt. Kívánatára báró Hausmann, 
a szajnai kerület elöljárója, a menü
montanti vízművek bejáratánál várt 
reá, és a királyt egy arany pohár
ból a vezeték vizével megkínálta. 

A király kevesett ivott, ép úgy, mint gróf 
Goltz nagykövet, és ennek testvére, a király 
hadsegéde. Csupán Moltke tábornagy akart ala
posan a dolog végére járni, és serlegét fenékig 
kiürítette, minek következtében több napon át 
gyomrát fájdítva, nem igen dicsőitette a párisiak 
vizét. A Tuileriákban adott fényes tónczvigalom 
alkalmával — irja Carette marquisnő — a ko-
tillon alatt eszembe jutott, hogy Bismarckot, 
ki minden egyébre gondolhatott, a tánezba kell 
kevernem. Az épen kezemnél lévő rózsacsokrot 
a vaskanczellárnak átnyújtva, ezzel értésére ad
tam, hogy tánczosul őt választom. Bismarck 
nemcsak hogy zavarba nem jött, hanem a szo
kásos gyors keringőt velem kifogástalanul végig 
tánczolta. 

A magában jelentéktelen esemény nagyon 
megtetszett az uralkodóknak, valamint a társa
ság egyéb kitűnőségeinek, kik arra nem számí
tottak, hogy a komoly Bismarck, ki akkoriban 
már a világ dolgaiban nagy szerepet játszott, a 
fiatalság mulatságában részt vehessen. 
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Midőn helyemre visszavezetett, egyenruhája 
gomblyukából egy rózsabimbót nyújtott át a 
következő szavakkal: 

— Fogadja el asszonyom e bimbót az utolsó 
keringő emlékéül, melyet életemben tánczoltam, 
de elfelejteni soha sem fogok. (Vége.) 

BARNUM. 
A világhírű reklámfejedelemről nemrég köz

lött azon hír, hogy e hó 7-én 81 éves korában 
meghalt, ezúttal nem volt reklám, hanem való
ság. Az egykor oly sokat emlegetett Barnum 
Phineas Taylor nincs többé, s most bemutatott 
arczképünk csak emlékét őrzi meg annak a va
lóban zseniális embernek, ki összes tevékenysé
gét az emberi kíváncsiság felhasználására fordí
totta, s ezt oly mértékben cselekedte, mint sem 
előtte, sem utána senki más. 

Egész köteteket írtak Barnum csodadolgairól, 
ezek között vannak saját iratai is, melyekből 
egy korábbi folyamában a Vasárnapi Újság is 
közlött érdekes részeket. Most azonban csak egy 
pár emlékeztető adatot sorolunk fel. Barnum 
Connecticut amerikai állam Bethel nevű váro
sában született s már 6 éves ko
rában, midőn összes vagyona egy 
dollárt tett, megkezdte nyüvános 
szereplését. 1871 -ben már óriási mú
zeuma, menazseriája, czirkusza és 
ritkaság-gyűjteménye volt, mely ál
talános bámulatot keltett.Hires tette 
volt, midőn felfedezte s a világon 
széthurczolta a «Tom Thumb tá
bornoki*-nak nevezett (eredeti neve 
Stratton) törpe emberkét s még 
híresebb, midőn Lind Jennyt, a 
svéd csalogányt, végig énekeltette 
Éjszak-Amerika nagy városain me
sés honorárium mellett. Kendes la
kása Connecticut államnak Bridge-
port nevű városában volt, egy 
Tranistan nevű keleti fényű palo
tában. Még a múlt évtizedben is 
új-új és valóban bámulatos mutat
ványokkal csalogatott közönséget 
czirkuszaiba s mutatványos tele
peibe s nagy híre volt, midőn a lon
doni köznép kedvenczét, a Jumbo 
nevű elefántot, a londoni állatkert
ből megvette s oly zajjal vitette 
el, hogy az Londonban csaknem 
lázadást idézett elő. Később Sziám 
szentelt fehér elefántjait szerezte 
meg. 

Kendkívüli mestere volt a hazug
ságoknak, melyekkel rútul be tudta I  
csapni a közönséget, de úgy, hogy 
az utóbb maga is nevetett a hiszé
kenységen. Ilyen volt például esete 
egy vén és rút szerecsen asszony
nyal, a kire ráfogta, hogy 165 éves, 
s hogy ő volt dajkájaWashingtonnak, 
az éjszakamerikai köztársaság alapítójának. Tö
mérdeken nézték az undok teremtést, s fizettek 
látásáért, mint a köles. Utóbb persze kitűnt, hogy 
hazugság az egész; de a humbugmestertől akkor 
már nem lehetett visszavenni a belépti díjakat. 
Voltak tudós kutyái, macskái, bolhái és minden
féle állatjai, ásatag szobrai, özönvíz előtti fest
ményei , színházai, gyermekkiállításai, csoda-
szerű egyvelegü gyűjteményei, múzeumai, pano
rámái, furcsa összeállítású gépei, szóval mindene, 
a mi az emberi kíváncsiságot fölkeltheti. 

Sőt történeti nevezetességű emberekben is 
dolgozott nem egyszer; híressé vált embereket 
és fejedelmeket mutogatott jó pénzért, így a 
nemrég elhunyt Kalakaua királyt körülhordoz
tatta czirkuszában egy díszes hintóban. A jám
bor havaü király azt hitte, hogy ez rá nézve a 
legnagyobb megtiszteltetés. Boulanger tábornok
nak is tömérdek pénzt kínált, ha hozzá szerző
dik. A költséget, különösen a hirdetésekre, soha
sem kímélte, s ebbeli pazarlásával milliókat szer
zett; s habár igen gyakran voltak nagy veszteségei 
is, ő, mint az ügyes macska, újból talpon termett. 

Kétségtelen, hogy Barnum nem volt közönsé
ges ember, a más téren talán maradandóbb em
léket is hagyott volna hátra. így csak múló hírt 
s milliókat hagyott hátra, melyekről azt monda, 
hogy «mind a nyomdafestéknek köszönheti*. E 
milliókból százezer dollárt egy Bostonban föl
állítandó természetrajzi múzeumra is hagyott. 

SZEDER-INDÁK* 
(Elbeszélések. Irta Baksay Sándor. Budapest. Franklin-

Társulat, 1891. Ára 3 frt.) 

• Serpithumi tutus,» — vette magának saját-
szerűen hangzó jelmondatul e kötete élére Baksay 
Sándor. «Biztosan kúszik a földön.» Mindjárt az 
első lapok egyikén bővebb magyarázatával is 
szolgál czímnek és jeligének s velők együtt az 
egész kötetnek. Nem lesz elbeszéléséből, — azt 
mondja, — sem mesebeli, sem papirosbeli sár
kány. Legfeljebb szőlőinda, mely egy nádas pa
rasztház tornáczát árnyékozza be; vagy szeder
inda, mely egy arasznyi területet befut az ugaron. 
Olyan szép a föld szine! A vetések, az erdők, a 
berkek, a nádasok! Az én népem fiai és leányai! 
Miért mennék én a föld alá turkálni, mint 
a nekrophorus ?» Aztán valamivel odébb: «Gya
log járunk, néha könnyű lábbal, néha poros 
saruban, egyik háztól ki, a másikhoz be. A te 
házaidba, mezeidre, erdeidbe, hegyeidre édes 
népem. Kényes népem, nyakas népem, fogyó 
népem, azt mondják, de nekem szép népem, 
erős népem, hív népem. Nem keresem a hi
báidat ; — a szennyesedet a statisztikus rideg-

BARNUM PHINEAS TAYLOR. 

ségével; a nyomorékjaidat a moralista keserű
ségével ; a gazembereidet a kriminalista mohó
ságával. Füvész vagyok, virágot szedegetek. — 
A bürköt, a rutát, a maszlagot, az átkozott 
mályvát nem látom meg, nem is tudnék a gyö
kerükig ásni. Csak a mi nyilik, ragyog, illatoz. 
A vendéglátó sokácztól a paripás kunig, a hall
gató Tiszától a zengő-bongó somogyi erdőkig.» 

így jellemzi maga-magát, költői világát Bak
say Sándor, sokkal élesebben, sokkal biztosab
ban, mint a hogy a legbonczolóbb eszthetikus is 
megtehetné. Ott marad, igen a föld szinén, az ő 
édes népe fiai és leányai között. Papirosán föl
épülnek a tornáczos parasztházak, apró abla
kaikkal, téres udvarukkal; a négy ökör épen 
most fordul haza a szántóföldről; a kifáradt 
gazda köszöntését jó szívvel fogadja a kipirult 
arczu menyecske; a pitarajtóból kitűz a láng, 
8 ínycsiklandó paprikás illata árad ki. Minő vi
lág ez! Tolla eleven alakokkal népesíti be a 

* Baksay Sándor elbeszéléseinek legközelebb meg
jelent kötetéről lapunk legutóbbi számában szólottunk. 
Úgy hiszszttk, hogy a • Vasárnapi Ujság» olvasóit, ki^ 
Baksaynak most kötetben megjelent elbeszéléseit la
punk basábjairól mind ismerik, érdekelni fogja: mi-
kép nyilatkoznak a jeles író e műveiről a bírálók, s 
azért átveszszük itt a «Fővárosi Lapoki czikkét, mely
ben Baksay új kötetét méltányolja. Szeri;. 

betű-utczák fekete sorait: a nehézkes észjárású 
falubiró, az értelmes jegyző, az okoskodó kupak
tanács, a furfangos káplán, az álmos tiszteletes, 
a munkabíró gazdaember, a takaros feleség, a 
duhaj parasztlegény, a ki már nem fér a termé
szetétől, az edzett vérű, bátorlelkü Mollináry-
baka, a szemérmes és önérzettel teljes deli ha
jadon, az árváit fölnevelő, katonás özvegy asz-
szony s meg annyi más egymásután jelennek 
meg'előttünk a mint élnek, dolgoznak, mulat
nak, — az ekeszarva mellett, a konyhán, a pá
zsiton, a templomban, a korcsmában, a falu-
házán, a malom alatt véges-végig. Milyen sze
retettel rajzolja őket, mennyi odaadással kutatja 
lelkük világát; mint a bányász a biztos erű tár
nába, száll le ő is népe közé, s hozza fel két 
kézzel belőle a tiszta színaranyat, néha sokat 
is, egész néprajzi adalékokat, a forma és a tör
ténet gyors menetének rovására. 

Baksay Sándor azonban nem áll ám meg az 
alacsonytetejű tornáczos házikók mellett; nem 
riasztják öt vissza a téglára rakott, cserepes fö
delek, a magas függönyös ablakok sem. Be-be-
pillant hozzájuk, s meglátja bennük a fejlődő 
nevendék-leányok ábrándos lelkét, az angol kis
asszonyoktól hazakerült magyar kisasszonyok 
pajkos vidámságát, meleg kedélyét, őszinte érzé

sét, a falusi gavallérok egyszerű 
nemességét, a zsörtölődő tyrannus 
apák lágyszivüségét, a morvából 
megmagyarosított hivatalnokok ha
zafiasságát, a stréber fiatalok ki
aszott lelkületét, a két-hetes asz-
szonykák vüágfájdalmát, s a teg
napi férjek válási készületeit. Min
denütt megfordul, a hol mosolyog 
a napfény, ha bárányfelhők néha el 
takarják is; a hol egy virág illatoz, 
ha meredekre kell is kúszni utána; 
a hol egy gyöngyszem hever, még 
ha szakadékokat kellene is áthi
dalni érte. 

A «Szeder-inJák» négy darabot 
tartalmaznak, egy bájos allegóriát 
a * Három kereszti -röl: kinek-ki
nek a maga keresztje a legköny-
nyebb, s ki ki maga készíti a maga 
keresztjót; egy kedves humorú 
«Recipe »-t a fiatal párok házi vi-
szálkodása ellen, s két nagyobb 
elbeszélést, a nJáheU-t és «Ba-
bettn-et. 

Jáhel egyszerű, igénytelen pa
rasztleány, de kiben a magyar pa
rasztleány ideálja van rajzolva éle
sen, biztosan, jellemzetesen. Dolgos 
és igénytelen, enyelgő és büszke 
lelkű, odaadó és hűséges, kevély és 
rátartó, szerény és megalázkodó 
ez a leány egyszerre. ((Tekintetében 
az erkölcsnek az a kevélysége fény
lett, melyet, ha a lélekkel együtt 
nem születik, semmi rang, semmi 
nevelés sem plántálhat abba. Nem 
az ismeretes legfelső tízezernek, 

hanem annak az ismeretlen legeslegfelső tíz
ezernek a kék vére az, a mely erkölcsi előke
lőségnek nevezi magát. Az egész világ leg
felső tízezeré, melyből csak néhány Jrerűl dia-
démba; sok a porban marad, sokat tűzbe juttat 
tragikuma, hol apró darabokra törve, ég el. De 
a szenny nem fogja sem a porban, sem a tűzben.» 
Ilyen Jáhel. Leánya egy szegény özvegyasszony
nak, ki másodszor is férjhez megy egy özvegy
emberhez, a kinek meg egy fia van: Jóra Péter. 
A két gyerek együtt növekszik, Jáhel deli haja
donná virul fel s bomol utána az egész falu le
génysége ; Péter legkülönb legénye lesz a falu
nak s összeverekszik valamennyi pajtásával Já-
helért és szerelmeért. Tán nem is állna útjában 
semmi, ha az apa időnek előtte el nem hal, s az 
önérzetes mostoha, nem akarva a falu szájára 
jutni, vissza nem utasítaná Pétert, hogy azt ne 
mondhassák felőle: a nyakába varrta leányát, 
holott az ő leánya nem szorul arra. Péter bújá
ban felcsap katonának s Boszniából vitézségi 
érdemrendet, őrmesterséget és szerelmi vágytól 
égő szivet hoz haza. De a válasz most is tagadó, 
ugyanabból az okból. Pedig az irigység rúdja 
ugyan rájár most már a felgazdagodott özvegy
asszonyra és mindeneknél szebb és derekabb 
leányára. Az egész falu kárörömben ujjong fel, 
midőn Jábelt — katonának hívják, mert ott lenn 
a szlavóniai kis faluban, a hol született, a vén 
tiszteletes véletlenségből a fiúk rovatába irta be, 
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s férfias neve teljessé teszi a fura tévedést. Jóra 
Péter megy le a kis faluba, valamikép helyre
igazítani a hibát, de mikor látja, hogy mennyi 
sok herczehurczával van ez egybekötve, csak
hogy megmentse szerelmes szép húgát a falu 
csúfos szájától, melynek így évekig ki lenne téve, 
egyet gondol s másodszor is felcsap katonának, 
Lépő Jáhel neve alatt. Ott csakhamar fölviszi 
isten a dolgát: szorgalma, ügyessége, tehetsége 
a tiszti iskolába juttatja, s miután kegyes csalá
sát jóakaró ezredese pártfogásával jóvá tette, el 
is nyeri az aranybojtot. Mint üyen kerül haza s 
ekkor már Jáhel, a ki tudta, hogy érette szolgált 
uj három esztendőt, kebelére borul. 

Ebben a keretben vannak fölállítva az elbe
szélés főalakjai, kik mellé egy egész sereg mel
lékalak sorakozik az alföldi népélet világából. 
S a mi a képet teljessé, elevenné teszi, a nép
élet egyes jeleneteinek közvetlen, üde rajza, 
mely az elbeszélés menetébe szervesen beleillesz
kedik. Az iskolai exáment, a katonasorozást, a 
falusi ifjúság vasárnapi mulatozását, a magyar 
paraszt végrendelkezését, a mezei élet mozgal
mát, a kapatos parasztlegény duhajkodását, ve
szekedését, a magyar népélet mindeme jellemző 
vonásait elevenebben, magyarosabban megírni 
nem lehet. Baksay nem is hajuknál fogva rán
gatja elő e rajzokat s nem is staffagenak feste
geti, hanem magyaráz velük lelkiállapotot, fest 
bennök jellemet s viszi előbbre általuk cselek
ményét. Előadása ép ily mértékben elragadó. 
Teli frisseséggel, közvetlenséggel, költői bájjal, 
mely leköti az olvasót, kidomborított jellemze-
tességgel, mely szinte fölidézi a hang csengését, 
melylyel a szavakat ejti. Ezek a szók, ezek a for
dulatok, melyeket itt hallunk, nem a tájszótár
ból vannak kurva s nem emlékeztetnek a 
«Nyelvőr»-füzetek utolsó lapjaira. Talán az egy 
Jóra Péter beszéde esik e tekintetben kivétel 
alá, a ki mégis többet látszik tudni, mint a meny
nyit tudhat. 

Ilyen a «Jáhel». 
S a (iBabetto nem kevesebbet érő. Egy fiatal 

leány levele, ki meghívja volt iskolatársait nyo-
szolyóleányoknak az esküvőjére, s elbeszéli, hogy 
milyen nehezen jutott vőlegényéhez. Mennyi el
ragadó kedvesség, a harmonikus bájnak mindent 
átverő ragyogása aranyozza be ezt a kis igény
telen történetet! Csupa napfény, illat, derű az 
egész. Mint egy junius-eleji délután: a levegő 
reszket, az égen nincs felhő, fris széna illata ér
zik, a virágok himbálnak, egy árnyékos kehely
ben fennakadt a harmat, azt lehetne hinni, 
hogy könnycsepp, pedig gyémánt. S benne egy 
fejlődő növendékleány ébredező első, örök bol
dog szerelme rajzolva. A zongorának egy húrja 
sem marad érintetlen, a festőtáblának egy szine 
sem fölrakatlan, az érzelmek egész hosszú ská
lája megszólal, s mindez harmóniába olvad, 
ezüstös csengéssel, lágy dallamossággal, mint 
nyári naplementbe a vecsernyére hívó kis ha
rang zengése. 

«Négy hét múlva itt legyetek mindnyájan. 
Majd meglátom, ki lesz a legszebb nyoszolyó-
lány. Azt ültetjük Ödön mellé a kocsiba, mikor 
viszik a kis Babettet a fehér tanyára. A fehér 

tanya lábjában kis kert. A kertben csalomádé, 
repeze. Szól a rigó benne.» 

A háttérben a vidéki középosztály alakjai. 
Az áldottlelkü nénikék, a politizáló öreg urak, 
a vidéki kaszinóbálok, az irigységtől sárguló fa
lusi kisasszonyok, az éjjeli zenék, a korcsolya
pályák, derék gentry-gavallérok s a jómódú bir
tokos osztály egész világa. 

De hát hol veszi Baksay Sándor mindezt a 
tudományát? Hogy köteteket tud összeírni, a 
nélkül, hogy blazírt grófok és sportoló bárónők, 
pöffeszkedő müliomosok és tönkrement ban
károk, végzett földesurak és eladósodott úrfiak, 
— a nélkül, hogy frivol asszonyok és hetyke 
szeladonok, elhamvadt szívek és korlátjaikat át
szaggatott szenvedélyek, dobra került földbirto
kok és felgazdagodott uzsorások és egyéb 
ezernyi konvenczionális alakjai a modern dráma-
és regényirodalomnak tolla alá kerülnének ? 

Gondolatban végig futok egy egész kölcsön
könyvtár összes kötetein, németeken, angolokon, 
francziákon, oroszokon s mind valamennyin, a 
kikért ma lelkesülni és rajongani szokás, amint 
szoktam mindig, valahányszor irodalmunkban 
egy-egy «új nagy talentum» fölkerül s most, ez 
esetben, hiába fordulok Daudethez, Ohnethez, 
Zolához, Bourgethez, Richepinhez, hiába Di
ckens és Thackerayhez, hiába Tolstoj, Turgen-
jev, Dostojevskyhez, nem ád kérdésemre választ 
egyik sem. Baksay Sándort nem találom egyik
nél sem s felőle nem ád felvilágosítást egyik 
sem. Baksay Sándor nem járt iskolába egyikhez 
sem. Mert tudatosan s öntudatlanul az öt el
árasztó ezernyi hatások alatt is, Baksay nem 
akar és nem is tud egyéb lenni, mint önnön-
maga. 

Anteus, kit Herkules nem bir megfojtani, 

mert nem engedi magát a levegőbe ragadtatni. 
(•Biztosan kúszik a földön.» —Azon az édes 
anyaföldön, mely megtenné nekünk Petőfit, 
nagyra növelte Arany Jánost, magáénak vallotta 
Tompát. 

Ott járt iskolába, a hol ők. Betüszerint. Az ő 
kollégiumaik valamelyikében végezte ő is isko
láit, a hol kétségtelenül átdolgozta magát be
csületesen latin autorain; aligha kerülte el va
lamelyik külföldi protestáns egyetemet; s mi
dőn onnan haza jutott, s valalamelyik szerény 
gimnázium kathedráján vagy egy árnyas pap
lak méhesében megvonta magát, bizonyára 
magával vitte görög költőit, Shakespearet és a 
Bibliát. Az utolsó idők nagy írói mind nagyob-
bára ezt vagy üyenforma iskolát jártak nálunk. 
És nem szakítottak az élettel sem. Kimentek a 
nép közé, azzal sirva bújában, azzal vigadva 
örömében. Homér derült ege és a Könyvek 
Könyvének egyszerű fensége, szívének olthatat
lan emberszeretete és lelkének veleszületett köl
tészete megőrizték a Baksay Sándor egészséges 
ideálizmusát, fölfedeztették vele a földgömbnek 
azt a ma már talán egyetlen egy foltját, a me
lyen még nincs csupa nyomor, csupa szenny, 
csupa bűn, de van hűség, szeretet, becsület és 
minden egyéb, a mi e siralomvölgyét széppé és 
kívánatossá teszi. 

Mindenesetre kiváló elbeszélői tehetség. Több 
is annál; inkarnátus magyar tehetség, melyet a 
magyar nemzeti géniusz termékenyített meg, s 
mely kizárólag magyar csupán, telidesteli a köl
tészet arany zamatával. Lehetnek talán, a kiket 
nem kap meg a Jáhel, mert nem érdekli őket 
annak világa, nem ismerik vagy csekélybe ve
szik ennek megnyilatkozását; de alig képzelhe
tek olvasót — nem csak magyar, de akármilyen 
nyelvű müveit olvasót — a kit valósággal el ne 
ragadjon a *Babett» szépségeinek mindent el
öntő árja, mely minden lapját, minden sorát 
költői varázszsal ragyogja be. így csak isten ke
gyelméből való költő írhat, a kinek a Múzsa 
megadta azt a ritka tehetséget, hogy mint a vir
tuóz a jól ismert zongorán, oly biztosan tudjon 
játszani hallgatói érzelmeivel: mosolyt kelt és 
könyekre fakaszt, megindít és lecsendesít, vi
hart támaszt a lélekben és elnyugasztja; szóval 
játszik velünk hangulata és kedve szerint. 

Azt mondja egy helyütt, válaszolva valamely 
tisztelőjének, ki öt Zolától félti s terméketlen
séggel vádolja: «Ne féltsen Zolától, féltsen in
kább a mi nagy íróinktól, kiknek ha én egy so
rát elolvasom, kiesik kezemből a toll, mint 
Szent Czeczilia kezéből a lant, mikor az an
gyalok énekét meghallotta. Ennek tulajdonítsa 
az én írói dilettantismusom hetes forgását is.» 

Pedig az ő szorgalmas^ munkásságára nagyon 
is nagy szükség van. Épen ma, midőn az ifjú 
nemzedék már egész az unalomig hirdeti vers
ben és prózában, hogy «a nemzetieskedés» esz
méje végkép lejárt, «nemzetközi szempontra, 
egyetemes világnézletre» kell emelkedni: ő 
egyike ama igen keveseknek, kiknek munkáit 
példaképül lehet odaállítani, hogy ez a lenézett 
és elkopott nemzeti szellem mire képes — egy 
igazi költő kezében. SZÁNTÓ KÁLMÁN. 

KOHIMAI NAGÁK, MANIPUR ÉJSZAKI RÉSZÉN. 

KELET-INDIAI LÁZADÁS SZÍNHELYÉRŐL. 
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AZ ANGOL HADJÁRAT MANIPURBAN. 
Az óriási kiterjedésű angol Kelet-Indiában 

még mindig sok apró, névleg független állam 
van, melyeknek fejedelmei látszólag egészen ön
állóak, bár tényleg, a mint az másként nem is 
lehet, az országukban lakó angol konzulok, resi-
densek vagy más néven nevezett polgári és ka
tonai hatóságok felügyelete alatt vezetik kis or
száguk benső ügyeit. Nem egyszer történik meg, 
hogy ily apró országokban különösen a trón
öröklés rendje miatt polgárháborúk törnek ki, s 
ilyenkor az angolok mindig beavatkoznak s nem 
egyszer felhasználják az alkalmat, hogy az apró 
államok látszólagos önállóságát is megsemmi
sítsék. 

Ily eset történt közelebb Manipurban is, mely 
eset azért nevezetes, mivel az angolok első 
beavatkozása véres háborúra s legalább kezdet
ben az angol csapatok vereségére vezetett. Ma
nipur éjszakkeleti Indiában fekszik, Ássam és 
és Felső-Birma között, tehát angol birtokok ál
tal körülvéve, területe csak 8000 négyszög an
gol mérföld s lakosainak száma is alig haladja 
meg a 200.000-et, a mely szám Kelet-Indiának 
közel 300 millióra ménö lakosságával szemben 
csakugyan elenyésző csekély szám. A lakosok 
nem tulajdonképi vadak, de azért nagyon mű
veletlenek s még az angolok is nagyon csekély 
hatással vannak reájuk. Letelepedett európaiak 
itt alig laknak, de a fővárosban, melyet Imbhal-
nak is szoktak nevezni, van egy tekintélyes 
konzuli lak (residenczia, a mint az angolok ne
vezik) közvetlen a fejedelem palotája mellett. 
A házat ó-angol stylban építették, tégla alapzat
tal, de bambusznádból, azonban 7 láb magas 
kerítés s árok veszi körül, úgy, hogy szükség 
esetén védelmezhető is, s mivel a bezárt terület 
mintegy 18 hold s kitűnő víz van benne, a vé
delemre alkalmas is. A manipuri konzul külön
ben Cachnar kormányzója alatt áll. 

A háború kitörésének oka trónvülongás volt. 
A múlt évben letett fejedelem (Maharanak) he
lyébe Jubraj nevű testvére és trónörököse kö
vetkezett, de egy másik testvérük: Senaputty 
szintén vágyott a trónra. Quinton, Ássam főbiz
tosa, az angol kormány megbízásából 550 főből 
álló csapattal jött Manipurba márczius hó 22-én, 
hogy a villongásokat megszüntesse. Katonái a 
42. 43 . és 44-ik bengáli ezredből való gurkha in
dusok voltak. A béketárgyalások, melyeken 
Grimivood Cluir manipuri angol konzul is je
len volt, nem vezettek sikerre, s Jubraj ösztön
zésére végre Skene ezredes, a csapatok vezetője, 
márczius 24-én hajnalban megkísértette, hogy 
Senaputtyt elfogja. A csata ezzel megkezdődött. 
Senaputty katonái, kik mintegy 6000-en lehet
tek, már az első nap elfogták az angol vezére
ket s erre fegyverszünet állott be s az angolok 
ismét alkudoztak a fejedelemmel. Mivel azon
ban ez az alku sikerre nem vezetett, a benszü-
löttek folytatták a csatát s teljesen megverték 
az angolokat, úgy, hogy sokan elestek s csapat-
jaiknak alig fele, mintegy 220 ember, menekül
hetet t meg. A visszavonulás teljes rendben tör
tént Gheriglatba, a cachari határhoz, de a meg
gyengült hadtest különösen az élelmi szerek s 
más készletek hiányában nem mert többé tá
madn i és új erősítéseket kellett várniok főkép 
Birmából, melynek katonasága legközelebb volt. 

Az új hadjárat két oldalról akarja megtámadni 
a független Manipur államot. Az egyik csapat Ko-
hima katonai állomáson van, mely Ássam déli ré
szén fekszik Manipur határán, a másik Tamaban 
a Manipur folyó mellett, Felső-Birma nyugati ré
szén. A Manipur folyó, az Iravadi egyik mellék
folyójába, a Chindwinbe ömlik. Mindkét hely 
körülbelől egyenlő (mintegy 100 kilométernyi) 
távolságban van a lázadó ország fővárosától, 
melyet így éjszakról s délkeletről egyszerre fog
nak megtámadni. Már eddig is volt egy neveze
tes lépése az angoloknak. Grant hadnagy márcz 
31-én bevette Thobal nevű erődöt, melyben a 
manipuri csatánál elfogott angol alattvalókat 
őrizték. Grant Tárna felől jött s kíséretében 
csak 80 katona volt, mind a mellett az erődöt, 
melyet 800 manipuri őrzött, rögtön az első tá
madás után bevette s azóta előre is nyomult az 
ellenséges országba. 

Minden ily apró háború, bármily csekély fon
tossága legyen is világtörténeti szempontból, a 
nagy közönség földrajzi és ethnografiai ismere
teinek terjedésére szolgál s mi is megragadjuk 

ezt az alkalmat, hogy Manipurról és környéké
ről néhány ott utazott angol fényképe után 
készített jellemző képet bemutassunk. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Magyar Történeti Életrajzok. A Magyar Törté

nelmi Társulatnak Szilágyi Sándor szerkesztésében 
megjelenő nagybecsű vállalatából a VJI. évfolyam 
1. füzete látott napvilágot, Kovacsóczy Farkasnak, a 
XVI. századi erdélyi államférfinak életrajzát tartal
mazva, Szádeczky Lajos tollából. Az életrajz érdekes 
tartalmát lapunk első czikke ismerteti. A füzetet, 
mint már megszoktuk e vállalatnál, gondosan össze
állított illusztrácziók és kézirati hasonmások ogész 
csoportja élénkíti. A képek nagyobb részt Cserna 
Károly munkája, vagy régebbi metszetek hű repro-
dukcziói; közülök btrnutatunk mai számunkban egy 
néhány rajzot. Ezek között van két arczkép, Báthory 
Zsigmond fejedelemnek Sadeler 1607-iki rézmet
szete után készült képe, valamint Báthory Kristóf 
vajda arczképe, mely Khevenhiller «Conterfet kupf-
fei stich* czimű munkájából van átvéve. (Kovacsóczy 
Farkas arczképe — sajnos — nem maradt fenn az 
utókor számára.) A többi képek tárgyai Kovacsóczy 
pályafutásának nevezetesebb mozzanataival állanak 
összefüggésben; a krakói várban töltött három évet 
Báthory István oldalamellett, a kolozsvári O-vár, a 
Farkas-utczai református templom és a Báthory-ház 
voltak tanúi a fejedelem visszahelyezésének és 
Kendyék kivégeztetésének és Szamos-Újváron nyert 
befejezést a tragédia, melynek Kovacsóczy áldozatul 
esett. Ez illusztrácziók a füzet számos többi képei
vel és műmellékleteivel együtt ismét szép bizonyságot 
tesznek a kiváló gondról, melyet Szilágyi Sándor e 
kitűnő vállalat szerkesztése körül kezdettől fogva 
kifejt, s mely mind szélesebb körben nyeri meg a 
történet-kedvelő közönség érdeklődését. E díszesen 
kiállított vállalatot, melyből minden két hónapban 
jelenik meg egy füzet, a Magyar történelmi társulat 
tagjai 5 frt előfizetési ár mellett rendelhetik meg a 
Franklin-Társulatnál (Budapest, egyetem utcza 4.sz.), 
míg a nagy közönség 8 frt előfizetési ár mellett sze
rezheti meg Iíáth Mór könyvkereskedése utján. 

Az Osztrák - Magyar - Monarchia írásban és 
Képben czímű népismertető nagy vállalatból meg
jelent a 130. füzet, vagyis Magyarország II. köte
tének 21-dik, befejező füzete. E terjedelmes kötet a 
nagy magyar Alföld részletes leírását foglalja magá
ban, felölelvén hazánk föld- és néprajzából mind
azt, a mi a Duna vonalától az Erdélyt nyugaton sze
gélyező hegyekig s az éjszakkeleti Kárpátoktól az 
Al-Dunáig terjed. A táj- és néprajzilag egyaránt 
tartalmas és változatos czikkek, — számra 35 czikk 
— tizenkilencz főczím alatt mutatják be hazánk e 
nagy síkságának egész jelenét, de egyszersmind a 
fejlődés feltüntetése végett alkalmas helyeken érde
kes visszapillantásokat vetnek a múlt időkre és ko
rábbi állapotokra is. E nagy és gazdag országrésznek 
sem általános képe, sem lakossága, sem műveltsége 
s egyéb körülményei nem voltak még eddig irodal
munkban ily egységesen és tüzetesen tárgyalva, s a 
22 magyar író, kielégítő előmunkálatok hiányában, 
nem egy tekintetben nem csak források kutatására, 
hanem egyenesen fölkutatására volt utalva úttörő 
munkájában. Különös becset ád az általában nagy 
gonddal és alapossággal irt közleményeknek egy 
részről az írók személyes tapasztalatába támaszkodó 
közvetetlenség, más részről az olyan helyi adatoknak 
nagy száma, melyek eddig felhasználatlanul lap-
pangottak. 

A jelen kötet tartalmából fölemlítjük «Az al
föld általános jellemzését* Hunfalvy Jánostól, há
rom nagyobb néprajzi tanulmányt, melyek kö
zül az elsőben Baksay Sándor a magyar népszoká
sokat, a másodikban Szentkláray Jenő a délmagyar
országi németeket, a harmadikban pedig Had'zsics 
Antal a délmagyarországi szerbeket ismerteti. PaUzky 
Ferencz az alföld régészeti emlékeiről írt tanul
mányt. Az egyes vidékeket ismertető czikkek Jókai 
Mór, Hoitsy Pál, Mikszáth Kálmán, Dékány Mihály, 
Tors Kálmán, Király Pál, Váczy János, Szívós Béla, 
Géresi Kálmán, Ballagi Aladár, Bunyitay Vincze, 
Zsilinszky Mihály, Márky Sándor, Hermann Antal, 
Badics Ferencz stb. tollából valók. Gazdag e kötet 
művészi értékű képekben is, melyek előállításában 
legjelesebb festőinknek egész sora, 27 művész 
260 képpel, vett részt. — Az utolsó 21-ik füzetet dí
szítő hat kép, melyek az e füzet szövegének meg-

fűlelőleg, kizárólag a szerb nép életére és szokásaira 
vonatkoznak, Szirmai Antal, Predics \Jros és Cserna 
Károly festőművészektől való, a kötet mellékletéül 
szolgáló színes kép «Hortobágyi csikósok* Vágó Pál 
sikerült műve, s a magyar kir. államnyomdában 
nyomatott. Egy füzet ára 30 kr., s a Bévai testvérek 
bizományában és általuk minden magyarországi 
könyvkereskedésben megszerezhető. 

Pályázat a király-hymnuszra. Bégi óhajtás, hogy 
a szomorú emlékű osztrák néphymnusz helyett ma
gyar hymnusz üdvözölje a királyt. Több kísérlet tör
tént már, Liszt is irt egy magyar király-hymnuszt. 
Most az orsz. magyar daláregyesület van azon, hogy 
az 1892 augusztus havában Budapesten tartandó 
országos ünnepélyén, melyben egyszersmind ne
gyedszázados jubileumát is megüli, bemutathassa a 
király-hymnuszt, azért pályázatot hirdet annak ze
néjére. A szöveget Jókai már elkészítette, s az kö
vetkezőleg hangzik: 

Isten tarsd meg országunk királyát, 
Fény borítsa szentelt koronáját; 
Trónját boldog nemzet támogassa, 
Honszerelmünk emelje magasra. 

Nemzetek atyja! lm hozzád kiált 
A népnek ajka : tartsd meg a királyt! 

A királynak adj áldást, hatalmat, 
Boldog békét, harczban diadalmat; 
Áldott hírét szikla, róna, tenger, 
Merre nap jár, büszkén visszazeugje. 

Nemzetek atyja I lm hozzád kiált 
A népnek ajka : tartsd meg a királyt! 

A király a jog s szabadság vértje : 
Minden honfi éljen, haljon érte! 
Karja, lelke győzzön a viszályon, 
Dicső neve késő korra szálljon. 

Nemzetek atvja! lm hozzád kiált 
A népnek ajka : tartsd meg a királyt! 

A pályázat föltételei szerint a dallamnak magya
ros rithmusban, magyar szelleműnek kell lenni. A 
beküldés határnapja 1891 június 15-ike, a jutalom 
150 db 10 frankos arany. A pályaművek az egyesü
let titkárához Erney Józsefhez (Budapest, kerepesi 
út 24 sz.) küldendők, még pedig, — tekintve a kü
lönböző előadási alkalmakat, — háromféle kidolgozás
ban: mag ínénekhangra zongora-, orgona- vagy 
harmónium kisérettel, és különös tekintettel arra, 
hogy a dallam minden hangfaj által könnyen éne
kelhető legyen; férfi négyesre alkalmazva, kiséret 
nélkül, vezérkönyv alakban; vegyes kan a alkal
mazva, kiséret nélkül, vezérkönyv alakban. A pálya
nyertes «Királyhymnusz» tulajdoni és kiadási joga, 
bármely alak s kidolgozásban, kizárólag az orsz. 
magy. daláregyesületet illeti. A biráló bizottság, 
mely a pályázati határidő lejárta után legfeljebb két 
hét alatt fog megalakíttatni, a beérkezett pálya
művek közül három abszolút becsű s a czélnak 
megfelelő művet kiválasztván, a legjobb három 
pályamű sokszorosíttatik, s betanulás végett az 
egyesület összes tagegyleteinek megküldetik; az 1892. 
évi orsz. dal- és jubiláris ünnepély alkalmával pedig 
az egyesült dalegyletek által nyilvánosan is be-
mutattatik. — Nyomban e nyilvános előadás után a 
biráló bizottság a pályadíj megítélése iránt határoz, 
az eredmény pedig a következő napon tartandó 
egyesületi jubiláris díszülésen fog kihirdettetni, s a 
pályadíj is kiadatni. 

József főherczeg előszava. Egy kötet novella 
fog rövid idő múlva megjelenni iA havasok aljári* 
czímmel, melyben Gyarmathy Zsigáné néhány a 
kalotaszegi népéletből vett elbeszélését gyűjtötte 
egybe. Ehhez a kötethez József főherczeg irt előszót. 
• A havasok alján* tiszteletdíját a szerző a kalota

szegi szegény sorsú népnek adományozta. A könyv 
Singer és Wolfner kiadásában jelen meg. 

Prielle Kornélia élete és művészete, ötven éves 
színi pályája emlékéül, irta Bakodczay Pál. Sokan 
alkalmasint meglepetéssel fogadják, hogy a jeles 
művésznő, ki ereje és művészete teljében van, fél
századot töltött el már színpadon ; pedig csakugyan 
ily hosszú és fényes múlt van Prielle Kornélia asz-
szony mögött. Bakodczay Pál, ki több könyvet irt a 
színpadi dolgokról, ez alkalomból a művésznő jel
lemzését adja, mert — úgy mond — «a jövő láng
eszű történésze sem képes úgy megrajzolni a múlt 
ünnepelt színészének alakját, mint a hogy róla a 
legszerényebb kortárs megközelítő fényképet adhat, 
így játszván ki az enyészetet, mely oly irgalmatlan 
a színész alkotása iránt.» 

Bakodczay ismeri a hazai színészet életét, egyes 
alakjait, s könyvében a művészi egyéniség jellemzé
sét kívánja adni. Életrajzával is megismertetvén, 
fejtegeti, hogy' Prielle Koméba művészete miként 
függ össze színészetünk múltjával, több megjegyzést 
tesz Kantomé, Lendvayné, Jókainé, Jászai Mari mű
vészetéről, s kiemeli a jellemszinésznő és szalonszi-

16. azÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. 

nésznő egybefüggését a Prielle egyéniségében. Apró-
lékoskodások is akadnak a könyvben, mely külön
ben gonddal készült. Közli Szigligetivel váltott le
velezéseit s összeállította föllépteit a nemzeti szín
házban 1844-től 1891. márczius végéig. A könyvet 
hét arczkép és jelmezkép is érdekesíti. Singer és 
Wolfner könyvkereskedésében jelent meg s ára 2 frt. 

A közigazgatási reformról Asboth János ország
gyűlési képviselő röpiratot irt, mely az államosí
tást pártolja, s a szerző idézi évek előtt több lapban 
megjelent saját czikkeit is, melyekben szintén az 
államosítás mellett szólalt föl. Végül azt czáfolja, 
mintha a közigazgatási reform a mérsékelt ellenzék 
programmja lett volna, mert minden párt már évek 
előtt foglalkozott vele. A röpirat a Franklin társulat 
kiadásában jelent meg. 

«A bölcső titkai* czímmel jelent meg veterán 
Írónknak Lauka Gusztávnak egy-kötetes regénye, 
melyben szatírával rajzolja egy főispán pályáját 
és családi életét. A czímképes borítékkal ellátott 
kötet ára 1 frt. A lap előfizetői ingyen kapják. 

A yankeek országából, amerikai történetek, irta 
Miskólczi Henrik; kiadta Gerő és Kostyál Buda
pesten. A szerző hosszabb időt töltött Éjszak-Ameri
kában, s ennek visszhangja e 180 oldalnyi könyv. 
Nem útleírás, vagy pedig szokások ismertetése, ha
nem szépirodalmi modorban, elbeszélések, rajzok 
alakjában adott képek az ottani életről, emberekről, 
melyekben legtöbbször a novellisztikus elem a túl
nyomó. Szóval elbeszélések, melyeknek tárgya ame
rikai. Némelyik (például «Egy közönséges levél*) 
kerekded és formás, s általában elég könnyen és jár
tas tollal Írottak. 

A magyar faj és művelődés eredete czimű 
munkából a második kötet első füzetét vettük. E 
munka a finn-ugor elmélet ellen van irva, s a szerző 
a keleti nyelvekből vett szó-összehasonlítás, az alak
tan és gramatikai következtetések alapján bizonyltja, 
hogy nyelvünk és művelődésünk a törökséggel rokon. 
Összevetéseinek eredménye Vámbéry álláspontját 
igazolja, azzal a különbséggel, hogy az Urai-vidéki 
ős hazát nem fogadja el a szerző. Szerinte a magyar
ság két fő dialektust beszélt. A szó-összehasonlítást 
a mű a természet világából a növényeknél és álla
toknál folytatja; majd a halászatról, a hajózásról 
művelődésiörténeti szempontból is bővebben érte
kezik, hogy a keleti népekkel a rokon vonásokat, 
szokásokat, szavakat feltüntesse. A munka nagy 
nyelv-tájékozásról tanúskodik, kár azonban, hogy a 
nyomozott szók közé több oly magyar szó is becsú
szott, melyek újabb keletűek. Az előbbi füzetek a 
szerző neve nélkül jelentek meg. Az új füzetenaz 
előszó alatt Fekete Zsigmond neve olvasható. Ára 
1 frt 50 kr. és Bévai Leo bizománya. 

A magyar nyelvtörténet i szótárból a második 
kötet 10-ik füzete hagyta el a sajtót. A szerkesztők: 
Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond ebben a rész
bon is a megkezdett figyelmes vizsgálódással folytat
ják nyelvkincsi adataink fölhasználását. A füzet 
a • rövid* szótól a «süvöltény»-ig terjed. Kiadja 
Hornyánszky Viktor akadémiai könyvkereskedése; 
ára 1 frt. 

Unitáriusok Magyarországon, tekintettel az 
unitárizmus általános történetére czimű monográfia 
hagyta el a sajtót, Kanyaró Ferencztől, Kolozsvártt. 
A reformáczió magyarországi és erdélyi történetét, 
főkép pedig az unitáriusok meghonosodását, elter
jedését, részletesen adja elő. Élből Michael Serve-
tusnak, az unitárius vallás megalapítójának arcz-
képét közli. 

Egyik legrégibb magyar lap, a tDebreczen-
Nagyváradi Értesítőt legközelebb ünnepet ül, fönn 
állásának ötven éves fordulóját. Az ünnep rende
zésére a debreczeni Csokonay-kör irodalmi bizott
ságát kérték föl, mely a jubileumra az egész hazai 
sajtót meghívja. 

Egy magyar publicziszta czikkei franczia 
nyelven. Horn Ede néhai államtitkárnak s a «Hon» 
egykori czikkirójának a franczia-porosz háborúról 
több lapban megjelent czikkei, képviselőházi beszé
dei s egyéb nyilatkozatai franczia fordításban je
lennek meg pár nap múlva Parisban «La grandé 
nation* czim alatt. Fia, Horn Emil fordította azo
kat, hogy feltüntesse az 1870-71-iki háború alatt 
uralkododott hangulatot. 

Az előszót a jeles Jules Simon irta hozzá, a ki 
Hómnak barátja volt. Jules Simon röviden ismerteti 
Hornnak a száműzetés alatt kifejtett párisi működé
sét, majd magyarországi szereplését, megemlítve róla, 
hogy Horn nemcsak mint franczia-barát irta a ro
konszenves czikkeket Francziaország mellett, de mint 
franczia, a ki több évi párisi tartózkodása alatt meg
szerezte a franczia honosságot. Szép előszavának me
leg hangját csak egy kis tévedés zavarja meg. Jules 
Simon ugyanis azt irja, hogy Horn a magyar képvi
selőházban és sajtóban oly hevesen kelt ki a "néme
tek durva támadásai és hazug hadijelentései ellen*, 
hogy a • másodszori száműzetés veszélyének tette ki 
magát, mert úgy írni, mint ő, ahhoz nagy bátorság 
kellett a Habsburgok uralma alatt.* Jules Simon 
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azt hiszi, hogy a hetvenes években is a kanczellár-
provizórium kora járta nálunk.mint a mikor ő Ma
gyarországon utazott. 

Az irodalmi társaskör kiadványai czimen egy 
1891-re szóló Almanach nevű könyvet kaptunk szép
irodalmi és egyéb tartalommal. «Az irodalmi tár
saskör* nem valami nyilvános társaság, hanem iro
dalommal foglalkozó fiatal emberek budapesti gyüle
kezete, kik most 1G8 oldalra terjedő kötetben bo
csátják közre irodalmi kísérleteiket. Ára 1 frt. 

Mátyás király, az igazságos czimű illusztrált 
regény első füzetét küldték szét. Szerzője Boross 
Vilmos hírlapíró, ki az annyira elterjedt rémregé
nyek helyett tiszteségesebb szövegű munkát akar a 
nép kezébe juttatni. A legjellemzőbb Mátyás-adomá
kat használja fel. A feldolgozás irodalmi szín
vonalon áll s a nép okulhat belőle. A kiadó, Knote 
Győző helybeli könyvkereskedő, képekről is gondos
kodott. Füzetenkint jelenik meg s ára egy füzetnek 
20 kr. 

Uj zeneművek. Rózsavölgyi es társánál újabban 
a következő új zeneművek jelentek meg,: «Causerie 
d'Amour* ; zongorára szerzi M. Victor. Ára (10 kr. — 
•Tehetyi, mer' vasutyi* czimen Nagy Zoltántól egy 
csárdás, ára zongorára irva 80 kr. — Nádor Kálmán 
kiadásában «Hattyúdalok* czimen 14 eredeti ma
gyar dal jelent meg a, korán elhunyt népdalszerző
től, Nádor Gyulától. Ára a füzetnek 1 frt 20 kr. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 
A magyar tud. akadémia e hó 13-iki ülését 

Pidszky Ferencz elnöklete alatt tartotta, s két fel
olvasás volt napirenden. 

'Tóth Lőrincz veterán tudósunk, s a Kúria egyik 
büntető tanácsának elnöke, az Angliában és Ameri
kában már életbeléptetett iKövid tartamú sza
badságvesztés-büntetésekről és a föltételés ítéletek
ről* értekezett. A törvény szigorú szokott lenni az 
olyanok iránt, a kik ismételve vétkeznek, lopnak, 
pedig igy gyakran az elitélt családjainak pusztulásá
ban az elitéltnek romlott emberek közé jutásában 
nagyobb a kár, mint a mennyi haszon a társadalomra 
háramlik. Több törvényhozás tehát enyhítette az 
ilyenek büntetését, s a bíró csak föltételésen itéli 
el a vétkest. A kérdés most már nálunk is napiren
den van. Fejérpataky László számot adott a •Zsig
mond-kori oklevéltár* előmunkálatairól. Az akad. 
történeti bizottsága két évvel ezelőtt elhatározta, 
hogy Zsigmond király ötven évi uralkodásának ok
leveles emlékeit, melyeket eddig igen hézagosan 
ismerünk, összegyűjti. Természetesen csak a politi
kai és művelődéstörténelmi szempontból fontos da
rabokat. Mintegy 60—70 levéltár anyagát válogat
ják össze hozzá s három négy év alatt kiadhatják. 

Akadémiai tag-ajánlások. A tud. akadémia 
májusi nagygyűlése szokta választani az új tagokat. 
Az idén már nem a régi szokás szerint történik a 
tagajánlás, a mennyiben az egyes osztályokban tör- • 
tént ajánlások előbb kijelölő bizottságok elé kerülnek, 
a hol aztán megrostálják az ajánlottak érdemeit. A 
kijelölő bizottságok már összeállították a névsort. 

Az első osztályban nincs ürea hely; ott nem vá- ' 
lasztanak új tagot. A II. osztály történettudományi 

i alosztályában az üresedésben levő 4 lev. tagsági 
helyre kijelöltettek: Csánki Dezső, Fröhlich Bóbert, 
Réthy László. — A H . osztály filoz. és társadalmi 
tudományok alosztályában az üresedésben levő 4 j 
rendes tagsági helyre: Plósz Sándor, Matlekovits 
Sándor. Az üresedésben levő 7 levelező tagsági 
helyre : Földes Béla, Varga Gyula, Felméri Lajos, I 
Nagy Ernő. — A III. osztályban (mathematika, phi- [ 
sika, chemia, technikai, és hadtudományok) meg-
üresült három rendes tagsági helyre: Wartha 
Vincze, Fröhlich Izidor, Schidler Alajos. Az üresen j 

i álló négy levelező tagsági helyre : Lipthay Sándor, S 
I Vályi Gyula, Fábinyi Bezső, Ilosvay Lajos. A ter- j 
I mészetrajzi, fölmívelési és orvosi tudományok al- j 

osztályában r. tagságra: Thanhoffer Lajos. Az üre-
Ben levő három levelező tagsági helyre: Brusina ! 

i Spiridion zágrábi egyetemi ny. r. tanár, Schmidt 
\ Sándor, Tormay Béla," Laufenauer Károly. 

A Petőfi-társaság ápril 19-ikén tartotta havi 
ülését, Bodnár Zsigmond elnöklete alatt. György 
Aladár emlékbeszédet olvasott föl P. Szathmáry 

i Károly fölött, nagy elismeréssel hangoztatván sok-
i oldalú működését az irodalomban és a nevelés, ki-
! vált pedig a kisdedóvás terén. Ezután Szász Gerő 
• olvasott fel három bölcseimi hangú költeményt, tet-
; szés mellett. Temérdek (Jeszenszky Danó) a nagy

számú és jórészt hölgyekből álló közönséget állandó 
derültségben tartotta egy humoros költeményével. 
Palágyi Menyhért Szomory Károly vendégnek két j 
költeményét adta elő. Végül Margitay Dezső olva
sott fel tetszéssel fogadott elbeszélést. 

A földrajzi társaság ápril 9-ikén Lóczy Lajos 
elnöklete alatt felolvasó-ülést tartott. Hcdaváts 

i Gyula a Krassó-Szörény-megye nyugati részében, 
Bogsántól éjszakra elterülő Aranyos-hegységről ér
tekezett. Gonda Béla műszaki tanácsos pedig Baross 

' Gábor miniszter külön engedélyével, az alsó Duna 
1 és a Vaskapu szabályozási munkálatait ismertette. 
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Nagy térkép, rajzok, a minisztérium tulajdonában 
lévő dombormű és fényképek szolgáltak előadásá
hoz bő szemléltető magyarázatot. A felolvasó el
mondta a szabályozási tervek történetét is, szólva 
gróf Széchenyi István és Vásárhelyi munkálatairól. 
Egész odáig ismertette ez érdekes történetet, mig 
Baross Gábor miniszter megvalósította a nagyszerű 
szabályozás ügyét. 

A műbarátok körének közgyűlése és két ala
pítványa. A nemrég alakult műbarátok köre, mely 
a legyező-kiállítást is rendezte, ápril 11-ikén köz
gyűlésre jött egybe gróf Desseuffy Aurélné elnök
lete alatt. Két alapítvány emlékezetessé teszi a köz
gyűlést. 

Gróf Zichy Jenő indítványozta, hogy az ez évben 
lejáró Munkácsy-ai) fentartása érdekében vegye a 
műbarátok köre kezébe az alapítvány ügyét Ő maga 
készséggel hajlandó kilencz éven át évi 200 frtal a 
dijhoz hozzájárulni. Dessewffy Aurélné grófnő, gróf 
Károlyi Fánny és gróf Széchenyi Béla, is kötelezték 

| magukat kilencz éven át évi száz írttal növelni az 
alapítványt. Hasonló lelkesedéesel szavazott meg a 
kör maga a mondott czélra évi 600 frtot s igy most 
már ezeregyszáz forint kilencz évre biztosítva van. 
Gr. Zichy Jenő még egy alapító levelet adott át az 
elnöknőnek. E szerint a gróf a műbarátok-körének 
ajándékozza Besztercze-NaBzódmegye Borgó-Tilia 
községben fekvő s részletesen meghatározott birtok-
réazletét az?al a hozzáadással, hogy az ottani kastélyt 
melléképületeivel és fundusaival tanulmányúton 
levő festők rendelkezésére bocsátja, hogy azon a 
vikéken való tartózkodásuk alatt e kastélyban pihe
nőt és lakhelyet találjanak. Általános lelkesedést 
keltett az alapítólevél s az adakozót zajosan megél
jenezték. Ebben az emelkedett hangulatban ért a 
közgyűlés véget. 

Ezt megelőzőleg Szmrecsányi Miklós titkár terjesz
tette elő a kör egy évi működéséről szóló jelentést, 
Neugebauer Láfzló pénztárnok pedig felsorolta, hogy 
a kör tavaly bevett 10,075 frtot és kiadott 3212 frtot. 
Dessewffy Aurélné grófnő ösmerteti ennek az évnek 
programmját: évkönyv kiadása, jelmez-, fegyver-, 
és butorkiállítás. A legyezőkiállítás már 2700frton 
felül jövedelmezett. Ezután összeállították az új 
választmányt s a közgyűlés véget ért. Ott volt gr. 
Csáky Albin miniszter is nejével. 

Az erdélyi magyar közművelődési egyesület 
közgyűlése szept. 6-án Maros- Vásárhelytt lesz. 

A közgyűlésre az összes rokonegyleteket meghív
ják, és Téglás Gábor szerkesztése mellett megírják 
az erdélyi részek ismeretetósét. Bethlen András 
földmivelési miniszter megígérte, hogy a «Kalauz* 
kiad ái-át anyagi tán ogatásban fogja részesíteni. Az 
érdé lyrészi fürdőket Hankó Vilmos külön könyvben 
fogja ismertetni. 

MI UJSÁG? 
A király a pestvármegyei árvízkárosultaknak. 

A király háromezer forintot küldött a pestvár
megyei árvízkárosultak javára, egyénenként való 
kiosztás végett. A megye közgyűlése a nemeslelkű 
adományt élénk éljenzéseel vette tudomásul. 

A királyné Nápolyban. Erzsébet királyné e hó 
14-ikén Korfuból Nápolyba érkezett. Egy udvar-
hölgygyel sétát tett a városban s betért néhány 
boltba is. Ozsonnára a «C'afé Európába*-ba ment, a 
rendes vendégek közé, a kik távozásakor fölemel
kedtek helyeikről s ugy üdvözölték mély hódolattal. 
A kikötőbe bérkocsi vitte visza. A felséges asszony 
pompásan mulatott a kocsisokon, a kik valóságos 
harczot vivtak azért a szerencséért, hogy az isme
retlen úrhölgyet a kikötőbe szállíthassák. Április 
15-ikén ő felsége a «Miramar. yachton Nápolyból 
szigorú inkognitóban, Salernóba érkezett; megnézte 
a várost és azután vasúton elutazott, hogy megte
kintse a paestumi romokat. 

Honvédszobor Budán. A budai vár Díszterén, a 
Kaszinó- utczával szemben állítják föl Budavár be
vételének emlékére a Zala György tervezte szob
rot. A hely iránt e hó 15-ikén határoztak véglege
sen, mikor a honvédegylet küldöttsége, a művészszel 
együtt helyi szemlét tartott. A szoborra már régen 
gyűjtenek. Az emlékmű 33 láb magas lesz, mely
ből több mint fele a tulajdonképeni szoboré. A 
hol állani fog, ahoz a helyhez közel törtek a várba 
először a honvédek 1849 május 21-ikén. Az alapo
zást nem sokára megkezdik. A szobornak a mintája, 
mely egy győzedelmes honvédet ábrázol, ki magasan 
lobogtat egy zászlót, a háttérben egy géniusz a zász
lót átöleli és a honvédnek babérkoszorút nyújt, csak
nem teljesen kész, érczbe öntése csak napok kérdése, 
fölállítása még a nyáion megtörténik. 

Gróf Andrássy Gyula emlékezete. A főváros 
közgyűlése annak idején azt a határozatot hozta, 
hogy néhai gróf Andrássy Gyula emlékének meg
örökítésére nagyszerű mauzóleumot építtet. Ezt 
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azonban a gróf családja el nem fogadhatta, mert 
Andrássy Gyula hamvai a tőke-terebesi sírboltban 
nyugszanak. Hogy tehát a főváros közönsége mégis 
leróhassa kegyeletét Budapest emelkedésének opyik 
főeló'mozdítója emlékezete iránt, a közgyűlés ujab
ban azt határozta, hogy Andrássy Gyula nevére, 
mint a ki a honvédség megalkotója volt, a Ludovika-
akadémia tiszti tanfolyamán öt alapítványi helyet 
letétit, egyenként évi 600 frttal. A pénzügyi bizott
ság már kijelölte ez összeg fedezetét s ezentúl azt 
évről évre felveszik a budgetbe. 

Ibsen Budapesten. Gróf Zichy Géza intendáns 
meghívására a hírneves norvég drámaíró vasárnap 
Budapestre érkezik és az nap a nemzeti színházban 
«.Vo'ra'»-t fogják előadni, a czítnszerepben P. Márkus 
Emiliával a Ránk orvos szerepében Ujházyval. Ifaen 
csak néhány napot fog Budapesten tölteni. Fogad
tatasára írói és művészi körök közösen teszik meg az 
előkészületeket. 

Egy magyar tudós hamvainak hazaszállítása. 
Bécsben a schmelzi temetőben e hó 14-ikén ásták ki 
Szemmelveisz Ignácz néhai orvos hamvait, hogy 
haza szállítsák, Budapestre. E nagy tudományú or
vos életét az ol nem ismerés keserítette meg, s az 
elmebetegek házában halt meg 1865 aug 14-ikén, 
47 éves korában. Halála után méltányolták azután, 
kivált mikor az angol Lister oly világosan kimutatta, 
hogy sebek és vérzések kezelésénél a legfőbb a tisz
taság, a fertőtlenítés. 

Szemmelveisz idejében a gyermekágyi láz pusztí
tott borzasztón a kórházakban, s ő azért az orvoso
kat vádolta, kik a műszereket tisztátalanul kezelték. 
Bécsben működött akkor, hová a budai születésű 
ifjú tanulmányai befejezésére ment. Figyelmezteté
sét, fölfedezését a legtöbben nem csak mellőzték, 
hanem meg is támadták érte. A fiatal tudós 
1850-ben hazatért Pestre, itt gyakorlatilag is érvé-
nyesíté tudását, köztisztelet vette körül, a zürichi 
egyetemre is meghívták tanárnak, de nem fogadta 
el. Az «Orvosi Hetilap »-ba 1856—58 közt seámos 
czikket írt, s mikor elméletét németül is kifejtette, 
a leghevesebb megtámadásokat vonta magára. Vála
szul az orvosokat «az asszonyok gyilkosainak* ne
vezte. Elkeseredése megtörte izgékony lelkét, elméje 
elborult, bajához még vérmérgezés is járult, s 1865. 
aug. 14-ikén egy bécsi intézetben hunyt el. Ma már 
nincs orvos, a ki kétségbe vonná, hogy a magyar 
orvos éles tudással először látta meg a baj okát, s 
megmondta orvosságát is. Tudását le is foglalták a 
német tudományosság vívmányai számára. Családja, 

^rokonságit gondoskodott, hogjrhamvaí h«Ét"Wld-' 
ben pihenjenek. 

Kirándulások. A Kárpát-egyesület budapesti osz
tálya áprilisban és májusban a kirándulások egész 
sorát rendezi. Április hó 19-én délután 3 órakor a 
Hármashatár-hegyre és a Lipótmezőre rándulnak. 
Az indulás az újlaki templomtól történik. Április 
2fi-án reggel félhét órakor az eskütérről hajóval Té-
tényre, onnan gyalog Dióson át Török-Bálintra, a 
C'íiiki hegyekre és onnan a Disznófőhöz mennek. Ez 
csak erős gyaloglóknak való, 6—7 órai kirándulás. 
Május elsején reggeli kirándulást rendeznek a Já
noshegyre, a napfölkeltének megtekintésére. Az in
dulás a budai lánczhidfőtől történik hajnali három 
órakor. Május 3-án a Kőhegyet keresik fel, honnan 
gyalog mennek Szt.-Endrére. A lefárasztóbb út a 
május 7-iki lesz, (áldozó csütörtökön,) mely 9 órai 
gyaloglást kivan. A kirándulók vasúton Pomázra, 
onnan gyalog Csobánkán és Pilis Szántón át a 1H-
lisre (757 m.) mennek. A csúcson ebéd lesz. Onnan 
Dömösre és Visegrádra indulnak, Nagymarosról pe
dig vasúton térnek vissza a fővárosba. Május 10-én 
Fóthra rándulnak ki. A kirándulások vezetői dr. 
Téry Ödön, dr. Thirring Gusztáv, dr. Fialovszky La
jos, dr. Marinovich Imre, Nagy Dezső és Linhart 
József. 

Az állatkertből. A szigorú és hosszú tél az állat
kerteknek mindenütt kárt okozott. A budapesti állat
kert szintén megérezte ezt. Az egyik szép oroszlán 
és zsiráf is elpusztult. Az igazgatóság tehát gondos
kodott, hogy az elveszett állatok helyét pótolja. 

Az első szállítmánynyal jön egy pár szép 6 éves 
oroszlán, különféle majmok, fáczánok, egyéb dísz
madarak és nagyobb számú vizi szárnyas. Ezeket 
követik még később érkező kisebb-nagyobb szállít
mányok. Egy nagyobbfzabásn csinos madár-röpde 
is épül a különféle gázlók és sirályok részére, hogy 
abban szabadon repkedhessenek s ne kellessék jövőre 
szárnyaikat megcsonkítani. Az elpusztult zsiráf he
lyett, a mely egy más zsiráffal ez időszerint semn i-
kép sem pótolható, valami egyéb értékes s eddig 
az állatkertben hiányzott állatot, például nílusi lo
vat, vagy rinoczerószt akart az igazgató beszerezni, 
s erre nézve már több első rangú állatkereskedőnek 
adott megbízást. Az állatok jelenleg igen kapósak s 
csak szokatlan magas áron szerezhetők be, mert 
minden állatkert vásárol. Jelenleg a tó nagyobbítá-
sán dolgoínak az állatkertben, mivel az a korcso
lyázó közönség részére kicsinynek bizonyult a télen. 

HALÁLOZÁSOK. 
EMÖDY DÁKIEL, a sárospataki főiskolán, a jog- és 

államtudományok tanára, 72 éves korában, e hó 
13-án, hosszas szenvedés után, Sárospatakon. Emődyt 
1863-ban választották meg a sárospataki főiskola 
tanárának. Neve már előbb is ismert volt közéle
tünkben. 1848-ban, mint a márcziusi ifjúság tagja, 
Petőfivel, Jókaival és Vasvárival együtt szerepelt. 
1849-ben Debreczenbe ment az országgvűléssel, mi
közben néhány napig a hivatalos lap szerkesztője 
volt. Bemet Debreczenben franczia üdvözlettel ő 
fogadta. Kossuth kormányzósága alatt Bukarestben 
diplomácziai meebízást nyert, később, 1852-től 
kezdve, mint a «Pesti Napló» belmunkatársa és se
gédszerkesztője, jelentékeny hírlapírói működést 
fejtett ki, melyet csak jogtanári széke elfoglalásával 
szakított meg, hol teljes buzgósággal és tudományos
sággal teljesítette hivatását. A sárospataki ref. fő-

| iskola tanári kara külön gvászlapot adott ki a jeles 
tanár haláláról. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt: RAKOVSZKY 
KÁKOLY birtokos, a kinek 78 éves korában történt 

! halálát kiterjedt család gyászolja, s kiben Rakovszky 
' István országgyűlési képviselő édes atyját vesztette 

el, Budapesten ; ugyanitt SZITÁNYI SÁMUEL, magánzó, 
az Ullmann-Szi' ányi családnak, mely a magyarországi 
kereskedelem körül annyi érdemet szerzett, legidő-

í sebb tagja, 75 éves. — Báró BORNEMISZA LIPÓT, az 
| erdélyi arisztokráczia köztiszteletben élt agg tagja, 

80 éves korában, Kolozsvártt. — NESDTVICH GUSZTÁV, 
főmérnök, ki az épülő országháznál is mint felügyelő 
működött, dr. Nendtvich Károly nyűg. egyetemi tanár 
fia, 37 éves korában, Budapesten, önkezűleg vetvén 
véget életének, gyógyíthatatlan betegsége következ
tében. — BENDA PÉTER PÁL, a selmeczi liczeum 
nyűg. tanára, 73 éves. Losonczon. — NEMES JÓZSEF, 
török-szentmiklósi plébános, az egri egyházmegye 
derék p.ipjfl, ki irodalmi téren is munkálkodott, 
63 éves. — KERCSELICS MIHÁLY, gensi plébános, 
72-ik évében. — SZTÁRA SÁNDOR, jezsuita szer
zetes, a kalocsai kollégium tagja, 27-ik évében, 
Kalocsán. — GRETZMACHER JÁNOS, nyűg. hitszó
nok és tanár, Lőcse város díszpolgára és népszerű 
embere, 90 éves korában, Lőcsén. — BILINSZKY 
SOTÉB, magyar államvasuti főmérnök, lengyel ere
detű, de magyarosodott szakember, buzgó tisztviselő, 
Kolozsvártt. — ANTUNOVICS JÓZSEF, szabadkai kir. 
közjegyő, Budapesten, 68 éves korában. — GACSAL 
FEBENCZ. földbirtokos és városi képviselő, 71 -ik évé
ben, Tiszafüreden. — HAÜPTMANN AMBRUS, déli vas
úti forgalmi hivatalnok, 34 éves, Székesfehérvárott. 
— HUBEK SÁNDOR, nyűg. járásbiró, 66-ik évében, 
Békés-Csabán. — Dr. ROTTMAN JÓZSEF, megyei volt 
főorvos, 66 éves, Beregszászon, — JUNOBAUEB LAJOS 

'mérnök és vállalkozó, 47 éves, Újpesten; ugyanott 
TIPRAY MIHÁLY, volt állami tanító, 63-ik évében. — 
MACRER FEBENCZ. fővárosi adószámviteli hivatalnok, 
Budapesten, 27 éves. — KONCZ PÁL, a székesfehér
vári törvényszék aljegyzője, 30 éves, Sajó-Gömörön. 
— KNOBR ZOLTÁN, Knorr Alajos kir. táblai biró fia, 
20-ik évében, Budapesten. — BBEITFELD KÁROLY, 
régi honvéd hadnagy, később Borsodmegye tiszt
viselője, 80 éves, Miskolczon. — ZONDA PÁL, a nagy
váradi latin szertartású nagyprépostság uradalmi 
tisztviselője, Bedőn. — TÓTH FERENXZ, Siklós város 
birája. — Id. GYÖRKÉ FEBENCZ, biró, megyebizott
sági tag, 53 éves, Petrozsényben. — ABAFFY ZSIG
MOND, megyei irnok, Szentesen, élete 32-dik évében. 
— Russu JÁNOS, g. k. román esperes, a tanítóképző 
intézet nyűg. igazgatója, 75 éves, Aradon. — MAR-
KOVITS MÁRTON, régi honvéd százados, 59 éves, Nagy-
Váradon. 

Özv. KVASSAY KÁBOLYNÉ, szül. Fletté Francziska, 
elzászi eredetű, kiváló műveltségű franczia nő, 72 
éves, Nagy-Béliczen. — Özv. GASZNEB PÁLNÉ, szül. 
Jenéi Fausztina, 50 éves, Debreczenben. — Özv. 
RÁCZ GÁBOBNÉ, Rácz Mihály, Nagy-Várad város fő
jegyzője és lapszerkesztő édes anyja, 70 éves, Péter
szegen. — Özv. KOSSACZKY KÁBOLYNÉ, szül. Vitalits 
Mária, 63 éves korában, Szolestényben. — DIESCHER 
JÁNOSNÉ, néhai egyetemi tanár özvegye, Budapesten. 
— BÉKÉI RÓZA, a budapesti Andrássy-uti kisdedovó 
nevelője 25 éves korában. — Özv. PETROVICS AND-
RÁSNÉ, szül. Hauser Mária, 65 éves, Nagy-Váradon. 
— GREIKER KÁBOLYNÉ, szül. Szabó Janka, 33 éves, 
Aradon. — MAÜKS JÓZSEFRE, szül. Vécsey Juha bá
rónő, 75 éves, Alsó-Hrabóczon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A v l a a x a t é r t v á n d o r m a d á r h o z . Tompa Mihály 

hazafias költeményeinek utánzata. Már maga az után
zás is hiba, de szerző azonfelül még felejteni látszik, 
hogy azok a hazafiúi fájdalommal telt költemények a 
nemzeti leveretés és megaláztatás legsötétebb napjaiban 
születtek, s m a már hasonló hangon keseregni a haza 
sorsa felett talán még sem lehet. 

H á m o r i P a L A történet így, a mint van, n e m igen 
alkalmas tárgy egy költői beszélyke számára. Hivatott 
költő alakító keze csinálhatna belőle valamit, de szerző 
nemcsak a mesealkotás titkát n e m érti, h a n e m m é g 
a verselés legegyszerűbb törvényeit sem ismeri. Verse 
rythmustalan, döczögős próza. 

F e l e j t s d e l . Nagyon érzik rajta Freiligrath « 0 lieb' 
so lang> kezdetű költeményének hatása. Különben sem 
ér sokat. 

A n a p f é n y h o z z a a v i l á g t u d t á r a . Ezen is lát
szik a törekvés; de a feladat, ú g y látszik, nagvobb 
volt, m i n t a mekkorával a fordító megbirkózni képes. 
Nagy baj, hogy az eredetinek formáját s e m tartotta meg, 
már ez által sok elveszett a kö l t emény hangulatából • 
még nagyobb baj, hogy az eredetinek gazdag festésé 
többnyire fakón és laposan van visszaadva s a szabatos 
erőteljes kifejezések föl vannak hígítva, sőt n e m e°vszer 
még értelmük sincs he lyesen visszadva. 

S A K K J Á T É K . 
1 6 5 6 . számú feladvány. Meredith W.-tól. 

A «Chess Journalt tornáján első dijat nyert. 
SÖTÉT. 

Világos indul s a második lépésre matot mond. 

1 6 5 7 . számú feladvány. Mackenzie A. F.-tó'l. 
A «Chess Journalt feladvány tornáján második dijat nyert. 

. • * . . ' # I JL' <Ö á 
h8; g8; K gl ; b i , f á ; h4, h7; bá,cá ,d4,d7. 
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Világos indul s a második lépésre matot mond. 

A z 1 0 4 : 9 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g i e j t é s e . . 

Ros A. J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világon. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Vc7—f7 g3—g2 (a) 1. . . . ___ . . . Be5—ei : (b> 
2. Vf7—d5f— Be5—d«: á. Vf7—f5.__ t. sz. 
3. e4—eö mat 3. V v. B mat. 

6. e. 
í ... Faá—e+ : (c) 1. __r . . . . . . ii-il V 
i. V7-CJ . . . t. sz. 2. c2—c3f . . . Vd4—d3 
3. c2—c3 v. V mat. 3. Vf7—ft mst. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J.— tlng. Tarnóczon : Németh Péter. — 
Csáktornyán: Győrbiró Gergely. — Kecskeméten: Balogh 

Dienes. — A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

A «Vasárnapi Ujságt 14-ik számában közölt képta
lány megfejtése : Török világ Magyarországon. 

HETI-NAPTAB, április hó. 
Nap Katholikus es protestáns 

in, 

22|C. 
'24P, 
25 S. 

D 3 Józsefoltal. 
Tivadar btv. 
Anzelm pk. 
Szótér és Cajns 
Béla pk. vt. 
György vt. 
Márk er. 

D Hermogen 
Szulpicz 
Adolár 
Szótér 
Béla 
György 
Márk. 

Görög- Orosz Izraelita 

7 F. Sbójt 5.T. 11 
8 Berodion 112 
9 Enpszik vt 

10 Ferencz 
11 Antipa 
12 Vazul pk. 
13 Márton pk. 

13 Els. b. 
14 
láPassab 
1«P. 2 i . 
17 Sah. 

Boldfáltotái. ® Holdtölte 24-én 6 óra 31 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: H a g y Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.l 

Egész selyem benyomtatott foulardot frt 1.20 
e g é s z frt 4 . 6 5 m é t e r e n k é n t (körülbe lü l 4 5 0 k ü l ö n 
b ö z ő m i n t a ) — 8zálUt ruhánként vagy végszámra vitel-
és vámdíj-mtntesen a házba H e n n e b e r g G. (cs. és k. 
ndv. szállító) selyemgyári raktára Z ü r i c h b e n . Minták 
postafordultával. — L e v e l e k r e S v á j c z b a 1 0 k r . - o s 

l e v é l b é l y e g r a g a s z t a n d ó . 

1 S flEtH-lggl^"™11- ÉVFOLYAM^ VASÁBNAPI UJSÁG. 

júaÉftés olvasóegyletei: szíves flgyelméte ajánlva 

HAGY 
DÍSZOKLEVÉL. RÁTH MÓR LEGFELS. 

ELISMERÉS. 

tony vkiadó - hivatala és könyvkereskedése 
Budapesten, Gizella-tér, a Haas-palotában. 

A fentebbi, több mint bárom évtizeden át közbizalomban része
sülő könyvkereskedés és könyvkiadó-bivatal a n i . k . K g y e -
tent , m . t . A k a d é m i a , N e m z e t i M ú z e u m , O r s z á g 
g y ű l é s , k i r . T á b l a , a l e g t ö b b k i r . T ö r v é n y s z é k e k , 
ü g y v é d i k a m a r á k , a legtöbb előkelő ügyvéd és biró, Föld
hitelintézet és számos közport i nagy országos és nébány s?áz 
vidéki felsőbb és alsóbb Iskolai , Közművelődési és K a s z i n ó i , 
O l v a s ó - e g y l e t i k ö n y v t á r a k , a polit. és tud. élet legtöbb 
kitűnőségeinek stb. könyvárusa, ezentúl is főczéljának fogja 
tekinteni az általánosan nyi lvánuló népszerűséget fentartaui. 
Mindennemű irodalmi megbízásokat a legnagyobb figyelem
mel és a lehető l e g j u t á n y o s a b b a n e s z k ö z ö l . Minden, 
bárból és bárki által hirdetett bármily nyelvű, l e s z á l l í t o t t 
á r ú m ű v e k is, lehetőleg postafordultával expediáltatnak ós 
minden, más kiadónak v a g y a n t i q u a r i u s n a k bármily 

nyelvű catalogusai is , bérmentve elküldetnek. 

Természetes ^ 

BI L I M S A V A N Y Ú V Í Z I 
Liegkiválóbb képviselője az a lkál i - I 
k u s savanyuvizeknek . (33,6339 szén- I 

sav, nátron 10,0 0 részben) mint gyógyforrás évenkint I 
növeli elismert jó hírnevét s azonkívül a legkitűnőbb dia- I 
tetikus italt képezi. É D E S K U T Y L. ur ivócsarno- I 
kában a nyári hónapokban pohá r számra is kapható. I 

D a s t i l l e s digcstives de Bilin I 
(Bilini emésztési e zuko rkák ) biztos szer I 
m i n d e n n e m ű emésztési zavarok ellen, I 

mindig friss minőségben van készletben a fóraktárban: I 

ÉDESKUTY L. I 
cs. és kir. és szerb kir. udv. szállítónál, I 

Budapesten, Erzsébet-tér 8. sz. 
Kapható azonkivül m i n d e n gyógyszer tárban, fiiszerkeres- I 
kedésben, szál lodában és vendéglőben. Pastilles de Bilin I 
a legtöbb gyógyszer tárban és gyógyszerárukereskedésben. I 

P 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ y "\ \ \ ^J Kimitf Blsspor 

M W W C H . FAY, ILLATSZEREM, 
^ ^ ^ P A H I S - 9 , r » i U U P < l x , l - P A R I S . 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és májfoltokat, va lamint az 
összes bőrtisztátalanságokat eltávo-

lit jótállás mellet t a 
Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

arczkenöcs és Salvátor-szappan. 
Yalódi minőségben egyedül a 115 év óta fennálló 

D I E N E S J. C.-féle 
Salvator-gyógyszertárban 

ESZÉKÉIN, F E L S Ő V Á R O S , 
kapható. 1 tégely Spi tzer-kenőcs 35 kr. 1 J a r a b 
Salvátor-szappan 50 kr. Ha tása előmozdittatik 
a Spitzer-féle salakos mosdóviz hasznalata öJtai, 
1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőrtisz
tátalanságoknál a Mil ic-arczkendcsot , 1 tégely 
50 kr. — K i t ű n ő lyoni r izspor , 1 doboz 1 forint, 

kis doboz 50 krajezár. 
W F I G Y E L M E Z T E T É S ! Készítményeimet 
kitűnő hatásuk mia t t sokan utánozzák, kéretik 
tehát a t. ez. közönség csakis IMenes-féle eszéki 
kenőcsöt és szappant kérni és elfogadni. "»* 

Raktár Budapesten, 
Török József gyógyszertárában 

Király-utcza 12. 
•»*" Pos ta i meg rende l é sek u t á n v é t mel le t t azon

na l pon tosan eszközöl te tnek . "** 

MÉG A MODERN VEGYÉSZET roha
mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan azépitö szer 
Bem volt eddig képes a harmmez 

év óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

Dr . LENGIEl^ fé le 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani;» mi U gjobban bizonyltja, hoyy 

ttzer valóban jó, a terménzettól nyújtott 
_ bóigzépit6 szer. Dr. Langit-l Fr. «nyirfa-

balzsuma* Szt Pétervárott az oioaz otári 
minisztérium orvosi szakosztálya áttal jóváhagyatott. Dr. Rapsi tanár 
a bécsi egyetem prokurátor*, valamint Pyefluch tanár által London* 
ban s több más szakférfiúk által ajánl tat ott és 30 év*, n at űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, roel. eljárás folytán azo i tulajdonság* t 
nyeri, hogy a bőr learfelsőbb réteg-ét lassanként lehántja 
é s as ekkepen megrtlsztitott alsó bőrréteg*et ifjú fényében 
és üdeséR-ben tünte t i e l ő ; nyomtalanul e l tüntet minden
nemű kiütést , foltot , vörössegret, anyajegryet. e l s imí t a 
a redőkel és h imlőhelyeket s fokonként bársonysima bőrt 

és élénk üde szint varázsol e lő . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt 50 kr* A n\irfa-hal-
z-am által már megfinomitott bór konzerválására igen ajanlatot a 

D r . Lengie l - fé le Opo-Créme 
t-f/tf tinintz 00 kr* és a 

Dr. Leng ie l - fé le Benzoe-szappan 
egy di> fiO es 3$ kr. egyidejű ha*tntilnt,a. 

Kapható Magyarország minden nagy bb gyógyszertárában, gyegy
es illatáru-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

Török József gyógyszertárában, Király-uloa 12. sz. 

K i t t t n t e t v e s z á m o s m e z ő g a z d a s á g i k i á l l í t á s o n . 

E l i s m e r é s e k j o o k e y - o l n b b o k t o l , 

K W I Z D A 

N cs ésk.szabad.rBSlÍttttiOHSflllÍ 
(moaóviv lovaknak) 

1 palaczkkal 1 frt 40 kr. 

KWIZDA 

^ f M ^ * l o v a k , s z a r v a s m a r h á k ÍB j u h o k n a k 
\ doboz 70 kr. k doboz 35 kr. 

Kwizda erŐ-tópláléka l o v a k é s sza rvasmarhák
n a k . - Ládikában á 6 frt és 3 frt, 8 dobozokban 
á 3 0 k r- •*_• ^ 

kWÍZda lÓpata-VaSemije (pata-fentar tó szer). -
Egy szelenczével 1 frt 25 kr. 

KWÍZda pata-ragaSZa (mesterséges pataszarú) . 
— 1 rúd 80 kr. 

KWÍZda SertéSpord, a hízás e lőmozdí tására B a 
lefogyott állatok fölsegítésére. 
Nagy doboz frt 1.26, kicsiny 63 kr. 

Kwizda mosószappanja házi áiiatok számára.-
Kgy darab 40 Vr., kis szelencze 80 kr., nagy sze-
lencze 1 frt 60 kr. > 

KWÍZda IiyeregSZappailja, a nyereg és bör»e>> 
szám t iszt í tása, iényesi tése és fon ta r t á sá ra . 
E g y szelencze 1 írt. . , , . , , 

A « n t á n . á s o k t ó l v a l ó v á d e k e z * . s z e m p o n t j á b ó l 
ttgyeljttnk a f ö n n e b b i v e d j e g T r e . 

KwizdaFerencz János, ker. gyógyszerész 
K o r n e n b u r g b a n , Bécs mel le t t , 

a cs és kir. osztrák és a kir. román udvar szállítója, a cs. es mr. o á U a t g y ó g y 8 z e r e k r e nézve. 

Fllciét» Magyar királyiig sxámára B u d « * « 8 t e n 
Török József gyó .y»*ertArában. 

Nagyban és kics inyben kapható a gyógyszertára^ 
" ' ban és drogistáknál. * 5 9 8 , 

r Azon háznak lebontása végett, 
1 0 0 , 0 0 0 darab 

^| m e l y b e n a mi raktáraink vannak, h o l t ö b b m i n t 

M porezellánedény vau elhelyezve, melyeknek továbbszállítása | 
R| S',"rnyö költségbe kerülne, kényszerülve vagyank következő i 
9 árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, I 
\iá eUdjnk a legfinomabb karlsbadi porczellánból álló teritékeket, I 
g melyek ezelőtt 15 írtba kerültek, 3 fit 9 5 kr. hallatlan potom ' 
\ árért, s azonfelül minden megrendelt terítékhez egy k l t t t -
^ n ő é n j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a e g e s z é n i n g y e n , ingával 
I és sulylyal, hozzá fog csomagoltatni. A terítékek tartalmaznak: 

•% 2 4 drb finom porczel lán-tányért , 
K 4 • különfé le p o r c z e l l á n t á l a t , 
51 1 • i g e n e l e g á n s fedeles l eves - terr int , 

1 • pompás mártás -c sészé t , 
j£ 1 • c s inos porczel lán mustár -c sészé t , 
•É 1 • só tar tó t . 
& Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende-
£ léseket lehetóleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 

i 4 ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min-
i Rt den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 

5 ily potom árért lehetne megvenni; meg emberemlékezet óta 
\M nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
p A csomagolás személyzetünk által minden díjazás nélkül 

i 4 történik, s c*ak a faláda és széna fog 70 krral {elszámittatni. 
\ ^ A küldeményezés utánvéttel Tagy az összeg beküldése elle-
M nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

[ | £s, tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

3 

S ApiersComptoirtürPorzellan-Aasverliauí i 
tá W i e n , I. Bea . , F l e U c h m a r k t 8 7 2 . Jí 

SZENT LÁSZLÓ 
GYÓGYFÜRDŐ 

(IM.spok-.Tmlo) 
N A G Y V A S A D M E L L E T T . 

Vasúti állomás, távírda ts [tosta. 
Fürdő-évad: májustól augusztus végéig. 
Utolsó évad: tetemes ármérsékléssel szeptember 1-től október 

hó vé.'i'ig. 
Téli évad: november l-től április végéig. 
a0-4O° 0 . hévforrások, tükör, porczellán, moórfürdök, újon

nan épült igen díszes Cursalon, impozáns, gyönyörű, nagy társalgó 
és tánr/.ti reuiini'l, éttermekkel, kávéházzal és fedett terrassokkal, 
k»/vctlennl a nagy és árnyas tölgyerdö szélén, séták a díszes park. 
az árnyas erdő és a Soinlo-ht^yen, födött sétuliely, kitiinű konyha, 
a váradi püspökségi piunzékben kezelt saját term/sü kitűnő borok, 
hírlapok, tekepálya, naponta háromszor zene, idóközöukiut a váradi 
katonai zenekar is játszik. 

Ezen hévforrások kitűnő eredménynyel használtatnak: idült 
rbeumaticus, köszvényes, görvélykóros beutaltunknál, izületi és 
idegbajoknál, női betegségeknél, gyomorbajoknál stb. Az ivóforrás 
szvlidcn oldó hatással lm. 

4 l'iinlo 120 szép tágas, világos szobával rendelkezik. 
, Fürdöorvos az évad kezdetétől szeptember végéig. 
I D.-.....1.1, »..JA.i»i„H1.^ SZOlgál 

a fürdőgmidriokság. 
Fürdöorvos az évad kezdetétől szeptember végéig. 
Bővebb tudósításokkal szolgál 

HYGEA ARCZKENÖCS ií 
M O S D Ó V I Z a*m 
Savon hygiénique szappan syr. 

Ezen kiváló gonddal készített szerek a bőr
nek finomságot es rugékonyságot kölcsönöznek, 
az arezon lévő minden (oltót, szeplőt, májfoltot, 
forróság vagy fagyás által keletkezett pirosságot 
rövid időn elmulasztja és ezenfelül a bőrnek 
ü l e frisseséget, viruló ifjúságot és bársony puha
ságot nd. Valódi minőségben kaphatók magánál 
a készítőnél, F á y k i s s J ó z s e f gyógyszertárában 
a tnagv Kristóf • b o r Budapesten, továbbá: 
Török József gyógyszertárában király-utcza 12. 

Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek 

Különös figyelemre mél tó! 

A kimévé* l!r. Porti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli syteyereje, el-
onlató, erlelö • fajdalmát csil
lapító listása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
kolönrj"mü bajokban. Egy cso
mag ára 5 0 kr. nagyobb cso-

— mas-á 1 frt. használati utasí
tással együtt postán ktlidte 90 knal tSbb. 

Központi kft ldeményezi raktár Budapes ten: 

TÖRÖK JÖZSEF ErKteíriri.: 
Béozbsn i Pleban Xav. Ferenci a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Oirtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferatrasse 71. sí., Friti G. és R., 
Braunerstrasse 5. sí. , Raabe Bruno I. Báckentnsse 1. Droguistáknál. 
Prág-ában: Fnnt József gyógyszertárában, Poric 1071. Orioiban : 
Nedwed A. gyógysi. a Mortéreo. Budapesten : Fáykiss József gyógy t. s 
• nagy Kristóf.-hoz. Ibos N. gyógynártárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Buday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillieh F. gyógysz. 
Oorottya-atcsa 9. sz. Drbáun J. klraly«atcza 93. sí. Kriegner György 
Kálvin-tér. Bárns Zsigmond marokkói uieu t ; továbbá Thallmayer ée 
Seits, nádor-uteza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-uteza 31. 
Nerndá Nándor, hátvanlntcu 7. sí. Droguistáknál. Telkessy J. ndvari 
gyógymsrest a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fo-ateza. Moldováayi J, 
gyógyszerésznél, Vütiváros, fo-nteza. Eiszdorfer G. gvógyn. Tabánban 
(Háczváros) Palota-utcza és Dévay SzAIKsy J. gyógytárában, Krisitina-
város, Karácsonyi-u'czs sarkán. Aoson i Kratochvill József. Aradon i 
Rozsnyai M. és Scháffer A. gyógysz. Balaton-Füreden: Orbán J. 
Balazza-Grrarmaton : Cservsnyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Tarságh B. Berettyó-Újfalum : Tamássy Géza. b e b r s e z r a b e n : dr. 
Rothschnek V. E., Tamássy K. Göltl N., örvény! 0. , Mihalovits István 
és Muraközy K. Duna-Pöldviron : Nádhera P. B§-erben: Köllner 
LArínci gyógyít. Bperjesen : Krivoss Gy, Kora V. és Mákoviczky J. 
BrssknJTárott: Conlegner J. Zszéksn: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. OySnfrjrösönMersitsN.és Baruch J. Győrött: Lip-
póczy M.sSUrltng K. K.-Hadnázoni Farkas 0 . BTnaztont Keresz
tes í. és Sehmidt K. Jászberényben t Merkl J. Kaloosán : Horváth 
K. Kaposváro t t : Csollner V és Babochiy K. Kareansron Báthory B. 
sr> r .4^ . Xegay G. és Wandrascbek K. Korláth F. Xánnárkon: Gener-
sicb C. A. Klz-Várdán : Khudy J, Komáromban t Schmidthaner A. 
Xirchner U. és Kovács Arsztid. U r á n i Hedveczky S. Irf>aonozon: 
Ktrehnez D. és Pokorny L. Msiü-Kövazdan: Fridély B. ateiő-
Xáazonjrbani Ráti Gy. atszö-Xováoaházán: Kiss P. Mlzkolozon: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ojházy Kálmánnál kapható. 
zT.-Baoskarakani Kovács S. BatTT-sTaailaAn i Prager Béla. ataffy-
Károlyban: Foleky P. zTagrjr-Xorőson: Mttller I. B.-Szombaton : 
CsepesányiB. zT.-Váxadon : HotelláM., Molnár J. és Heringb S. zTyir-
• n n á z á n : Korányi J. Stopkó Alf. gyógyst. és Kovács S. BTe*T-Kál-
l é n t Hvezda K. Pakaos : Malitinszky S F é c s a t t : Slpöez J. P o 
zsonyban t Erdy István. Pntnokon : Fekete N. sMmaaiombaton : 
Hamalliár K. Xozanyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S.-A.-Ujhslvan: Zllnszky J. Sopronban: Gráner J. Sümegen t 
Stamborssky L. Bzatbmáron ; Bősein J„ Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason: Barts E. Bzagrodan t Kovács A. ntóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Bi . -Pehérvárot t : Dieballa Gy. és Kovács M. 
Btéke'lyhldon: Szabó J. Szántassa : Várad y L. és Podhradszky L. 
Szolnokon: Keeskéssy F. Ssombatbalyan: Rudolf A. Tarpán: 
•onó I. Tenaesvirot t : Janner C. M. belváros; Jaehner R. gyárkfll-
város. Téosőn; Ágoston Gy. T. -üj lakon: Roykó G. Tokajban: 
Czigányi B. To lnán: Gömbös L. T o m a l l j á n : Crszinyi Zs. Unarrá-
r o t t : Bene L. Lant S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. ée Lukovica M. 
Vaá lon: Frischmann F. Varannön: Gaal S. V—aprómbani Feren-
czy K. és Suli Horváth P. V i l l ányon: Csaté Gr. Gvola. Xllakon: 
Cnger G. xUroien: Tejfel J. X r d i l y b s n : Brasaón: Jekelius If. 
Deaaen: Róth P. Pog-araaon: Gletm R. Kolozsvártt : Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr, Ember Bogdán. Kázdl-Váaárkalyan: 
Kovács F. K.-Vásárhelyt : Bucher M. sT.-Bzabanbejn: Molnár J. C 
Szapal-Szent-Oyörg-yön: Beteg B , Otves P. és Barabás F. Szász
városon: Grafaus J. Vajda-Hnnyadon: Dr. Jachó F. 

Ezek kitaVi hatága. aem elécsé •jáaűksti ^átrytuMi keaii-
t„ie FOBTI LÁ8ZLÓ. Uk. : Bidapest, I. k., Náadoraiti«3. 
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A KRIEGNER-féle 

ACATIA-SZAPPAN 
kellemes habzása, rendkivül kedves illata 
és nagy tartósságánál fogva, ma a legked
veltebb pipere-szappan. 1 drb 6 0 kr., 3 drb 

dobozban 1 frt 4 0 kr. 

Acatia-a rezeréme 
pár beti alkalmazása egészen uj, üde, gyer
mekded arezbőrt idéz elő. 1 üveg ára 1 frt. 

Kriegner György gyógysz. a 

Meglepő hatású külön szer osnz, köszvény 
s kiflozamitási daganatoknál, továbbá 
csúzos f e j - és fülszaggatásoknál a 

REPARATOR. 
A budapesti Szt-Bókus kórház statisztikai ki
mutatása szerint a Keparatorral ott 136 kí
sérlet tétetett, a melyek közt 7 esetben javu
lás és 120 esetben teljes gyógyulás éretett el. 
Kapható posta utján gyógyszertáramban és 
az összes gyógjszertárakban. Ára egy nagy 

üvegnek 1 fit, kis üvegnek 50 kr. 

Magyar koronához Budapest. 

I I1 IM t l l M I I I M I I M l " • I I K I I I I M U H I 

Jlapíttatott 1SGS. évben. 
* 

/•* kitüntttt's bei-t'sKülföldön. 

ajánlják 

Divald Károly Fiai 
fototechnikai müintézetiiket 

Eperjesen, 
fénynyomatban, cinkográfiá. 
b a n stb. mindennemű rajzok, mű-
lapok, tárgyak fényképek stb. után. 
I-xü fénynyomda Magyarországon 
G y o r s s a j t ó k é s t e c h n i k a i l a g 
l e g t ö k é l e t e s e b b b e r e n d e z é 
s é v e l , gyors, olcsó és jó kivitel biz
tosíttatik. Minták, az árak megjelö
lésével, kívánatra ingyen és bérm 

I A z a r c z s z é p s é g e I 
eléretik 

Leichner 
zsírpora 

és Leichner hermelinpora 
( l e g j o b b m i n ő s é g ű z s í r p o r ) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arezpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minden kiállításon az arany éremmel kitüntetve; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kereskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 

a tlyra és babérkoszorú* védjegygyei. Kérjék mindig 
t0f Leiehner zsírporát (Leichner's Fettpnder). 

• Leichner L. kir. uilv. színházak szállítója Berlinben. 

•:'i i n : . I Í . ' I '  

Hirdetések és előfizetések elfogad
tatnak a kLadóhivatalban Budapest, 
IV., Egyetem - utcza 4. szám alatt. 

: ~ 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdns, égvényes s a v a n y u v i z e , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Zólyomm. mindig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Ervsébet-körut 56. seám alatt, 
továbbá füszerüzletekben és vendéglőkben! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

• 
. . . 38 f.t 

36 • 
. . . W • 

. . * 2 t : 
42 • 

. . 12 . 

A világ egyetlen városában sem adnak ki könnyelműen oly sok pénzt 
ruhákért, mint Budapesten. Ha valaki ruhát készíttet, fizet 

1 fe löltőért . . . . . 
1 tavaszi öltözet . 
1 nyári öltözet . . . 
1 őszi öltözet _. . . . .. 
1 tél i kabát ... . . . 
1 nadrág - . _ 

ellenben én épp ilyen ruhákat, elegánsan 
kiállítva csak ?0 írtért szállítok, és pedig: 

1 f e l ö l ő . . . . . . . . . 
1 tavaszi ö l töze t . . . 
1 nyári öltözet . . . . 
1 oszd öltözet . . . . . . . 
1 té l i kabát . . . . . . 
1 nadrág . . . . . . . . 

összesen 205 frtot, 

12 frt 
12 « 
Í O i 
14 • 
18 • 

4 " összesen 70 frtért, 
tehát a megtakarítás 135 f r t ; tekintve még azt, hogy én a viselt ruhá
kat, — ha jó állapotban vannak, a fizetett ár feleért még vissza is vásár
lóin, Q*Y~csekély 35 frtnyi összegért""•8 lehet nálam finoman ruházkodni. 
Midőn még b. figyelmét nagy raktáramra kész férfi és gyermekruhákban 

irányítani bátorkodom, vagyok teljes tisztelettel 

Budapest, Deák Ferencz-utcza 23. 
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os 

május 17-én nyiUatik meg. 
«BALATON-FÜRED» enyhe és egyenletes klímájánál és kitűnő juhsavó-

intézeténél fogva különösen ajánlható: idült légcsőhurut és tüdőbántalmaknál; 
égvényes sós, szénsavas vasas forrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, gőzfürdő 
s a női és férfi-uszodával ellátott Balaton-fürdői javalvák : gyenge emésztés, idült 
gyomor- és bélhuzam-, vesemedencze- és hólyaghurut, hasi pozsga, máj, lép, 
aranyér és női bántalmak ellen ; továbbá vérszegénység, sápkór és görvélykórnál, 
általános gyengeség, gerinczagy- és idegbántalmaknál. 

Rendszeres szőlő-kura szeptember 1-én kezdődik. 
Diszes gyógyterem, elegáns éttermek, terrasse, kávécsarnok, födött sétány, jó 

zenekar és szini előadások, vizi sétákra kényelmes és biztos angol csónakok s vitor
lás hajók, bál, tombola, jó restauratió — Wild vezetése alatt — szép és kényelme
sen bútorozott lakások, posta és távirdai hivatal, jól rendezett gyógyszertár. — 
B.-Füredre vonatkozó ismertetések kaphatók minden könyvkereskedésben és a 
fürdőben. A fürdőintézet rövid ismertetése kívánatra ingyen megküldetik. 

A közlekedés, déli vasúton Budapestről — naponkint kétszer — Bécs és Kani
zsától Siófokig, innen a Balatonon át *'< óra alatt a iKelénn uj gőzhajóval tö.ténik, 
továbbá a nyngot i vasút veszprémi állomásától, honnan az ott kellő számban levő 
kényelmes bérkocsikon és kellemes utón, másfél óra alatt juthatni Balaton-Füredre. 
Vasúti saisonjegyek 33Vs%> kedvezménynyel, mindennap Budapestről B.-Füredre és 
vissza 3 napra érvényes jegyek f é l á r o n kaphatók. — A fürdő-intézet rendelő fő
orvosa : Dr. Hnray ; urad. orvos : Gemál. — Lakás-megrendelések, (melyre előleg 
küldendő) a Klot i ld-Erzsébet udvarban és a Grand Hote lben a fürdőintézet igaz
gatósagához intézendök Balaton-Füredre. — Lakások június 15-ig és augusztus 20-tól 
30 o/o-al olcsóbbak. — A b.-füredi ásványvíz főraktára Budapesten Edesknty L., 
m. kir. ndv. és szerb kir. udv. ásványviz-szállitónál; és kapható még Székesfehér
várott B irkmayer és Veszprémben Muller füszerkereskedésé ben. 

(Utánnyomat nem dijaztatik.) A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

B Á T H M Ó R K I A D Á S A I 
Budapes t , (Haas-palota) . 

1891. O r s z á g g y ű l é s i T ö r v é n y c z i k k e k . Számos igen fontos törvénynyel . EIső-
i-angu szakférfiak jeg3'zeteivel. 8-adr. nagybani kiadás, vagy díszes zsebkiadás. 
Előfizetési ára bármelyiknek bérmetites küldéssel 2 frt 50 kr. 
Igazságügyi és igazságügyre vonatkozó rendeletek, a k ir . t áb lák deozen-
tralizátiójára, az uj birói és ügyészségi szervezetre, bírói ügyv i t e l i sza
bályzatra stb. vonatkozó összes rende le tekke l . Előf. ára bérm. kül léssel 2.50. 

K ü l ö n k i a d á s o k b a n a z o n n a l s z e n t e s í t é s ü k u t á n : 
T.-cz. A kisdedóvásról . (Gyermekmenedákliázak, kisdedóvónő-képző intézetek. 
Állami segélyezés stb.) Országgy. képv. és szakférfiú jegyzeteivel. Bérm. 50 kr. 
T.-cz. Az ipar i - és gyári a lka lmazot tak betegség e se tén va ló segélyzé-
séről. Betegsegélyző pénztárak. Bejelentési kötelezettség. Kerületi betegs. pénzt. 
Vállalati és gyári betegs. pénzt. Társládák. Ipartestületi betegs. pénzt. Magán 
betegs. pénzt.) Fritz Péter , a budapesti ipar- és kereskedelmi kamara toll-
vivőjének magyarázataival. Bérmentve 60 kr. 
T.-cz. Az ipari munkások vasárnapi szüneteléséről . l<ritz P. jegyzeteivel 
és a terjedelmes keresk. és pénzügyi min. végrehajtási utasításokkal. Bérm. 50 kr. 
T.-cz. A te lekkönyvi törvények módosításáról . Imling K. igazs. miniszt. 
beosztott k. táblai biró jegyzeteivel, és végrehajtási rendelettel. Bérmentve 50 kr. 
T.-cz. A birói és ügyészi szervezet módosításáról . Jegyz. stb. Bérm. 50 kr. 
Ugy minden szentesttett vagy szentesítendő fontosaié törvény azonnal kihirdetése 

titán, elsőrangú szakférfiúk által commentált és a végrehajtási rendeletekkel ellátott díszes 
nagybetűs külön kiadásokban. 

Bérmentve az érdekelteknek rendelkezésére áll: R á t b M ó r n a k az 1865—1891. 
országgyűlési törvényeket , az 1867—1891. összes miniszteriurai és külön az Igaz
ságügyi Rendele teket , a pénzügyi és adó-törvények és szabályokat, különféle 
összes és külön kiadásokban felölelő systematicus és te l jes jegyzéke . A gyűjte
mények l e szá l l í to t t áron kaphatók, részletfizetésre is . 

Többféle törvénykiadások létezvén, megrendelések esetén azok részéről, 
kik a mi minden tek inte tben korrekt és diszes, már 23 év előtt először általunk 
megállapított és le lk i i smeretes pontosságú, e lsőrangú szakférfiak á l t a l szer
kesztett kiadásaink iránt bizalommal viseltetnek, mindig határozottan a R á t h Mór
féle kiadás je lö lendő ki. 

Ü0~ Ezeken kivul a fentebbi országszerte népszerűségben részesülő könyvkeres
kedés minden művelt nyelven való irodalmi műveket a legjutányosabban és a leg
nagyobb pontossággal szállítja és mindennemű jegyzékekkel bérmentve szolgál. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

1891. 

A 'Franklin-Tanulat» kiadásában BudapeBten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

SOPHOKLES TRAGOEDIÁI. 
Fordította 

CSIKY GERGELY 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

A r a f ű z v e 4 frt . — F é l b ő r d i s z k ö t é s b e n 5 fr t . — E l z e v i r - k i a d á s 
( h o l l a n d i m e r í t e t t p a p í r o n ) f ű z v e 8 fr t . 

T a r t a l o m : Sophokles. — Oedipus király. — Jegyzetek Oedipus királyhoz. — 
Oedipus Eolonosban. Jegyzetek a kolonosi Oedipushoz. — Antigoné. — Jegyzetek 
Antigonéhoz. — Elektra. — Jegyzetek Elektrához. — Ajas. — Jegyzetek Ajas-
hoz. — Philoktetes. — Jegyzetek Philokteteshez. — A trachisi nők. — Jegyzetek. 

^ v á ^ ^ v i - i v ^ V ^ ^ ^ ^ ^ / ^ v i v A ^ 
.,.|.|.|.|.|.|.|.|. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

17. SZÁM. 1891. B U D A P E S T , Á P R I L I S XXXVIII . ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI UJSÁG éa ( egész évre 1 2 irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt I fél étre _ 6 « 

I egész évre 8 írt 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG j J J T ^ _ 4 , 

[ egész évre Q írt Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csup in a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | f é I é T i e _ g ( m e g n s t á r o z o t t viteldíj is csatolandó. 

IBSEN HENRIK. 

A
KITŰNŐ norvég iró, a ki az utóbbi napokban 

fővárosunk vendége volt, immár hatvan-
. két éves, de nevét csak alig egy pár esz

tendeje kapta szárnyára a hír. Az bizonyos, hogy 
erős lehet a lelke és szilárd az önbizalma, hisz 
negyven esztendei mellőztetést végig tudott élni 
a nélkül, hogy önbizalma végleg megrendült 
volna. A belső átalakulás, a folytonos változás 
képe az, mely Ibsen lelki világát vizsgálva, elénk 
tárul. Minden drámája tulajdonkép szellemi sza
badulás-folyamatul szolgált neki, mert költészete 
szorosan összefügg életével, tapasztalataival, lelki 
világának színével, hangulataival. Átment előbb 
egy romantikuskorszakon,majd 
a tusakodás, az évődés éveit 
győzte le, végül egész figyel
mével modern társadalmunk 
felé fordult, rajzolja azt úgy, a 
hogy látja, igazán, hűen és 
mély psychologiával. 

Skieni kereskedő fia, ki 
szerencsétlen vállalatok miatt 
csődbe került, mire a család 
egy kis mezei jószágra vonult 
vissza, egyetlen birtokukra, 
melyet még meg lehetett men
teni. Ibsen ekkor nyolez éves 
volt. A nyilt háznak vége, s 
mikor hat év múlva visszatér
nek Skienbe, a szegénység sötét 
képén mi sem változik. Bizo
nyos szürkés-kesernyés hangu
lat uralkodik lelkén ettől fogva, 
s meg is marad az ott mind 
végig. Gyermekkori emlékei is 
sötétek. Szerette az egyedül
létet és úgy el-elnézte a képes 
könyveket; a látottakat és ol
vasottakat formába önti, le
festi, s egyik gyermekkori kedv
telése az építés. A mit elkép
zelt, megjeleníté! . . . 

Sivár gyermekkor után szo
morú egyhangúság. Művész 
szeretne lenni, de nincs hozzá 
anyagi ereje, gyakorlati életpá
lyát választ tehát és azt, a 
mely legközelebb fekszik a 
tudományoshoz: gyógyszerész
nek megy Grimstadba. E me
zővároskában öt évet élt át. 

Öt évet, egy mezővároskában, elzártan, egye
dül a hétköznapi élet kicsinyes szempontjai 
közt. Ámde Ibsen tanulni kezd, magába vo
nul, figyeli a mozgó Európát, a lázas kort, 
1848 hullámzó évét. Nemcsak dalra fakad, 
énekelve lelkes dalát: «A magyarokhoz*, az 
1848/9-ki szabadságharcz alkalmából, hanem 
drámát is ír : «Gatilina» czímmel, a forradalmi 
eszmék hatása alatt, ámde azokat teljesen félre
értve. Catilina szerzője nem maradhatott meg 
Grimstadban, világosságra, levegőre vágyott, s a 
fővárosba megy, kiadja drámáját, de észre sem 
veszik. Tehetett-e hatást Catilina, mikor Oehlen-
schláger nemzeti romantikája tartá fogva a ke
délyeket? Második darabját már Oehlenschláger 

I B S E N H E N R I K . 

modorban írta meg Ibsen, s elő is adták, tet
szett is. Ekkor hivták meg Bergenbe drama
turgnak. Ez idétt Norvégiában a német roman-
ticzizmus kései felvirágzása áll be. Asbjörnson 
népdalokat ad ki, Björnson «Paraszt-novellá
kat)), Hertz lyriai színmüveket, Ibsen király
drámákat ír. 

Minden drámája, e korszakban, a hősi múlt
ban játszik, s a staffage, az alakok, az elrende
zés, a műfogások, a tekhnika : közösek általán 
a romantikus drámákkal. Az egyik tündérhistó-
ria, a másikban a fiát megölő anya, vagy két 
egymást gyűlölő nő, kik közül az egyik férjes s 
közös az ideáljuk, rajzolvák. Hősei bátor leven
ték, kik az égő házba is berontanak, hogy ked

veseiket megmentsék. E dara
bok ugyan változó sorsban ré
szesültek, de Ibsen iránt las
sanként egyreelhidegültközön-
ség és sajtó egyaránt. Az egyik 
rész sokalta az általa igazga
tott színház norvégiaskodását, 
a másik rész keveselte. A lap
pangó szikra: «A szerelem ko
médiája)) czímti vígjátékának 
előadásakor lángolt föl. E mű 
azt hirdeti, hogy a szerelem 
elveszti bensőségét, mihelyt 
nyilvánosság elé lép; a házas
ság a szerelem gyilkosa. Ennek 
a nézetnek neki estek a ko
rabeli kritikusok, abszurdum
nak , szerzőjét félbolondnak 
mondották, sőt átlépték a meg
engedhető határt: rágalmakat 
szórtak családi életére is. S 
Ibsen sorsa ezzel eldőlt. Ott 
hagyta Norvégiát s idegenbe 
vonult, hogy mint vendég, csak 
nagyritkán s rövid időre, térjen 
hazájába vissza. 

Kint a nagy világban, az 
édes szabadságban oly felfris
sültnek érezte magát. A be
nyomások hatalmas ezrei gon
dolkozóba ejtik. Érzi az ellen
tétet, mely Európa és hazája 
közt fennáll, törpévé sülyedt 
előtte, szemben annyi nagy
szerűvel, mik szemei elé tá
rultak, hazája összes intéz
ménye, filisztereivel, utilita
risztikus gondolkozóival egye-


